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بسم الله الرحمن الرحیم 


مقدمة 


إن التساؤل عن طبيعة مسرح خيال الظل في تركيا لا يتوقف . وقد نما هذا المسرح 

من خلال الدقاليد الفنية العريقة في تركيا . وهو مصدر سحر وحيرة لأجيال من 
مم الذين أتوا إلي الشرق الأوسط . والأراجوز علي الأخص قد جذب العديد من 
الباحثين յեն‏ حماسهم في نفس الوقت . 


وإذا أخذنا في الاعتبار الاهتمام الذي يحظي به فن العرائس وخيال الظل الآن في 
العالم كله لأدركنا مدي أهمية هذا الكتاب للقارئ العادي إلي Adal wiles‏ 
للمتخصصين في هذا الفن . ففي الفترة الأخيرة ظهر من جديد الاهتمام بمسرح خيال 
الظل الاسيوي ٠‏ 

واليوم نجد أن الكثير مما يقدم في الراديو والتليفزيون والسينما وفي مختلف وسائل 
الإعلام الحديثة من الأشكال الدرامية التقليدية المحببة هو امتداد وبديل لفن الأراجوز . 
ولهذا فمن المؤكد أن فن الأراجوز قادر علي تقديم مساعدات عظيمة للفن المسرحي 
الحديث الذي يبحث دائما عن كل ما هو جديد. 


والكاتب يود أن يشكر كل الباحثين الذين کرسوا أنفسهم بحماس شديد لدراسة 
الأراجوز. وعلي الأخص : جورج جاكوب (Georg Jacob)‏ « تيودور مينزيل 
«(Theodor Menzel)‏ وإجنازس كونوس (Ignazs Kunos)‏ ء وهيلموت ريتير 
gle. (Hellmut Ritter)‏ الرغم من أن الوقت كان مناسبا لهؤلاء الباحثين كي 
يعطوا اهتمامهم للنواحي المختلفة لفن الأراجوز :)3 أنهم اهتموا بمعالجتهم للموضوع 
من ناحية كونه أدبا شعبياً فقط e‏ وأهملوا عملية تحويله إلي فن مسرحي ٠‏ ولهذا نجد 
أنهم لا يلقون الضوء بدرجة كافية علي طبيعة فن الأراجوز فى مسرح خيال الظل 
التركي . والعمل الحالي يعالج بعض الشيء هذا النقص عندما يركز علي أن الأراجوز 


«ռչ ES - 


eer Պ. 


ae Se Re. عله‎ 


تقديم : تقاليد المسرح التركي الأربع 

يعتقد حاليا أن المسرح التركي قد تطور من خلال نفس البواعث الدينية والأخلاقية 
والتعليمية لتقليد تصرفات الإنسان › والتي صاحبت نمو المسرح في البلاد اللأاخري 
وعلي الأخص في بلاد اليونان قديما . فمسرح الظل الذي تملأ الأبعاد الثنائية لشاشته 
الأبعاد الثنائية لشخصيتين كان له مكانه المرموق في تركيا وفي أغلب البلاد التابعة 
للإمبراطورية التركية . وحتي نفهم مكانته دعونا نلقي نظرة علي التقاليد الرئيسية في 
المسرح التركي. وهي مسرح الفولكلور التركي» والمسرح الشعبي ومسرح طبقة البلاط 
« والمسرح الغربي. وحتي نفهم مسرح خيال الظل التركي يجب أن نضع هذه التقاليد 


تحت الدراسة . 


: تقاليد مسرح الفولكلور‎ -١ 

إن طبقة الفلاحين في ՆՏ»‏ التي تكون ثلاث أرباع عدد السكان هي أكثر طبقة 
متجانسة ومعبرة في هذا البلد > وقد حافظت عبر القرون الطويلة علي شخصيتها 
المتميزة . فانعزال القري فى تركيا ساعد علي المحافظة علي الأشكال الفريدة 
لرقصاتهم التقليدية وعلي عروض العرائس ومسرحياتها. ففي أيام الأعياد 
والمهرجانات չատ‏ الدراما الفجة بمصاحبة «այ‏ والرقص والتمثيل الصامت . وهذه 
غالبا تمثل تركة موروثة من الطقوس الدينية القديمة التي تتوارثها الأجيال . وقد تكون 
قد انبعثت من طقوس شامانية (Shamanistic)‏ تنتمي إلي منطقة أورال آلتيك 
(Ural-Altaic)‏ التي هي مسقط رأس الشعب التركي she‏ ريما تكون جزءاً من 
فولكلور الحضارة ال (Phrygian)‏ أو حضارة الحيثيين (Hittite)‏ في الأناضول . 
ويعتقد أيضا أن كثيرا من مسرحيات الفلاحين في الأناضول نبعت من احتفالات 
قدماء المصريين الدينية في (Eleusis)‏ وفي أماكن أخري . وهذه الدراما غالبا ما 
تحتوي علي عناصر رمزية. 


وعلي الرغم من أن هذه المسرحيات تقدم اليوم للترویح عن النفس فقط فهي من 
حين لاخر تعرض مثل هذه العناصر الرمزية . ولكن بسبب الإضافات والتجديدات 
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قبل كل د , فن مسرحي » وأن التركيز علي دراسة الأراجوز ապատ‏ 
Մ ՀԱՃ‏ ' المشار اليه آنفا. չանի‏ أ անի‏ دون 
ري كان أساسه الدحيز ԱՍԱՎ‏ وعلي غم من أن المادة المقدمة هى 
aani‏ ملي اعمال մ‏ سبق نشرها ء وعلي حقائق معروفة ؛ بدون أي محاولة sil‏ 
նանի‏ ان Համ‏ يقدمها بطريقة جديدة + تختلف جذریا عن طريقة تن 
فی تر فی الأبمات اليمابقة ٠.‏ 


والإبن » أو الملك العجوز والملك الشاب . وغالبا ما يشتمل العرض الدرامي في 
الأناضول علي أحد الأعراب الذي يلبس جلد غنم أو نعجة أسود اللون ويمثل الليل أو 
«նմա‏ در القشاوت ويون كسد راس عا عوٹ (յկ‏ جم ۃ علد د բամ,‏ 
أبيض اللون ويكون ذا لحية بیضاء . 

Lil‏ الموكب أو مسلسل البحث عن مطلب عزیز فيمثلها رجال يلبسون جلود 
الحيوانات ويدهنون وجوههم باللون الأسود ويتنقلون من بيت إلي بيت . والمسرحية 
التي تلي هذا قد تحدث احداٹھا داخل أحد کہ اليرت آوامامھا ء وهي لحيانا نا 
تشتمل علي الرقص والغناء . وجميع هذه المسرحيات تقریباً لها نفس الخصانص مثل 
طلاء الوجه باللون الأسود . وهم هنا يتبعون تقاليد المسرحيات الدينية اليونانية التي 
كان الممثلون يدهنون وجوههم فيها بالهباب الأسود . وهناك خصائص أخري توحي 
بالطقوس القديمة لدينيسيس (Dionysios)‏ ومثل استعمال أقنعة الوجه » ولیس ذيول 
الثعالبء وجلد النعاج أو الأغنام » ومواكب بلوغ مرحلة الرجولة وما يصاحبها من 
الطقوس الجنسية الساخرة » أو امرأة عجوز تحمل مهد لطفل . وحتي أدوار الممثلين قد 
يقوم بها أشخاص تنكروا في هيئة الحيوانات . 

Us,‏ منطقة في تركيا › وكل قرية لديها رقصتها الخاصة بها . وعدد هذه 
الرقصات تقريبا call‏ وخمسمائة رقصة › وبعضها يشبه التمثيل الصامت . ويمكن 
تقسيم هذه الرقصات إلي خمسة أنواع : التقديم الدرامي لتصرفات الحيوانات e‏ 
والروتين اليومي للحياة في القرية » وتمجيد الطبيعة » والنزال (بالسلاح أو بدون 
السلاح) ء والغزل . 

وحتي يومنا هذا مازالت هذه الدراما الفولكلورية من عروض العرائس والرقصات 
تحتوي علي مصدر كبير للطاقة الفنية التي يجب علي تركيا أن تستغله لوكانت تريد 
حقا أن تبني أساسا قويا لتقاليد مسرحها القومي . 


تعد متاگ تسخ من 
ہے علیہما هذه المسرحيات . الأول هو المعركة المميتة التي մա‏ 
diy‏ بب مس մանա‏ ساعد الطاب palar j‏ 
Ա‏ ور رکون هتا من الآثاز 4818 من طقوس عالم النبات في مهرجان 
رث كان يقتل إله النبات ٠‏ أو قد يكون مستمدا من الأيام التي 
ք այչ‏ ونع هكي بلع سن An yasin‏ كي توطب PATON‏ جديدة ٠‏ ولكن 
ل كه قن أن جوف اکر al gs‏ الوم لم منولاتة مرة أخرني 
Հայ,‏ الآخر هر خطلف فتاة ثم عودتها إلي أصدقائها .راب لاگ 
وه ودمن AS‏ مکتیں عن Taai‏ وزو فون (Persephone)‏ التي خطفها بلوتر 
թա)‏ نم جمع شملها مرة أخري مع مها دیمیتر Demeter)‏ . وهو يرمز إلی 
ہے شر مدو Համ Անա մ‏ الميناة الي ناي كساعان يقد في 


- (Eleusis) 
وقي نہ الدراما القولكلورية يحدث حزن عام في القرية عند موت القاتل أو خطف‎ 
الفتاۃ ء ثم يتيعه قرح عامر يبعث الأول حيا أو رجوع الثانية ۔ وتشاهد ثلاث حوادث‎ 
աան ہے سے مغ ویو‎ pee و مد ين‎ 6 
قموكب أوالجد قي البحث عن مطلب معين . 5- الدراما نفسها التي تقدم بواسطة‎ 

تقمص الشخصيات أو تظيد الحیواتات ۔ 

وتتم المجموعة الأولي غالبا بواسطة الحركات الصامتة التي تمثل المعركة بين 
الخصمان يعضهما البعض في صراع رمزي كالذي يحدث بين الموت والحياة ؛ أو 
الظلام والنور » أو الشتاء والصيق ء أو السنة المنصرمة والسنة الجديدة e‏ أو الأب 
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سبقت عام ١٤٣۱ء‏ وقد أشار إلي فرق من الموسيقيين والمغنيين والراقصين والممثلین ٠‏ 
ومن أقدم العبارات التي تصف هذه العروض الدرامية العبارة التي توجد في ملحمة 
الشعر النثري الأليكسياد LY (Alexiad)‏ کومیتا «(Anna Commena)‏ الابنة 
الكبري للإمبراطور أليكسيوس كومنينوس (Alexius Comnenus)‏ التي تصف 
كيف سخر الممثلون في بلاط السلجق (Seljuk)‏ من أبيها الذي كان يعاني من 
النقرس بالكلمات الأتية : لم يعان من قبل الامبراطور مثل هذا الألم .... كانت قدماه 
تؤلمانه» وأصبح هذا الألم مصدرا للكوميديا . فكانوا في այ‏ يقلدون الإمبراطور » ثم 
يصورونه وهو راقد علي الأريكة ويتخذونه مصدرا للفكاهة . وقد أثارت هذه الالاعیب 
الصبيانية ضحكات البرابرة . 


ويعطي هذا الوصف بعض مظاهر الغريزة الدرامية عند الأتراك السلاجقة في 
القرن الثاني عشر . وقبل تقديم مسرحية أورتاويونو (Ortaoyunu)‏ » وهي کومیدیا 
تركية » نستطيع أن نجد آثار للفن الدرامي التركي في المسرحيات الهزلية » وهي 
مسرحيات مرتجلة تعتمد علي الأحتمالات المضحكة في الملبس وفي الشخصيات وفي 
المواقف البدائية . وكان تقليد الحيوانات يلعب دورا مهما في هذه العروض ؛ وكان 
الغزال هو الشخصية الرئيسية . وكان هناك أيضا المسرحيات الهزلية التي تقدم في 
الشوارع كلما توفر جمهور من المشاهدين . وكانت هذه المواقف غالبا معدة مسبقا » 
كانت تقدم أمام المحالٍ والمنازل «ոյ.‏ غالپا مرتجلة » ومجشوة بالنكات وليدة 
اللحظة . وكان الممثلون يقلدون رجال السلطة مثل الحراس 6 وجامعي الضرائب » 
والباحثين عن الثروة » وكانوا يغيظون أصحاب المحال بالنكات ليحصلوا منهم علي 
بعض النقود . 


e~ سيو‎ 


ويمرور الوقت أصبحت هذه العروض البدائية الهزلية سواء کول كامباني » 
وأويونو ) Meydan Oyunu i. Kol (Company (Plays) Oyunu‏ 
(Plays in the round)‏ »أو مسرحیات المحاكاة الساخرة 


(Mimicry Plays) Taklit Oyunu‏ أصبحت تعتبر Ortaoyunu‏ من 
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: تقاليه السرح الشعبي‎ ٣ 
مقر مرح كي في متطقتين جخرافيتين بالتعدید : في إسطنبول القرير‎ չպ 
մամ وى هموما , وقي القري . وكان المسرح الشعبي هو وسیلة الترفيه‎ 
ار سطة فى المناطق الحضرية . وكان يقدمه للجمهور ثلاثة أنواع من المحترفين هم‎ 
ء الرواة » والعرائس (خيال الظل والدمي) . وكانت خصائصه هي التقلير‎ մնար: 
شخصيات‎ անմ للهجات الغريبة ء وتقليد الحيوانات . وكان يقوم بهذا‎ ‘sta, 
في ملابس معينة وبرقصات معینة وبأسلوب معين معروف‎ (taklit) 2 
الجمهور الذي كان يتعرف عليهم بمجرد ظهورهم . وكان الكوميديون ومحرکر‎ we 
من الشعر) وکانوا يمثلون‎ անյ المرائس يحفظون بعض العيارات المعروفة (بعضها‎ 
مواقف من الحياة مستعملين المصطلحات السائدة في عصرهم . ولم یکونوا يعتمدون‎ 
وكان الرجال يلعبون أدوار‎ ٠ اند فال‎ GOP ոշ عل حاف‎ կբե 
كانت تقدم في أى‎ ա. يكن هناك مكان خاص لتقديم هذه العروض‎ als- النساء‎ 
مكان متاح مثل : الميادين العامة » وفي الاعياد والمهرجانات القومية ؛ وفي الأفراح‎ 
. والأسواق ؛ وفي ساحات الحانات » وفي المقاهي ء وفي الخمارات » وفي المنازل‎ 
وعروض السحر التي كانت‎ s ركان كل شيء یقدم علي أنغام الموسيقي : (المصارعة‎ 
تقدم علي موسيقي الرق) . ولم يكن في هذه المسرحيات أي موضوع معين بل كانت‎ 
تعتمد علي الإضحاك الذي ينتج مثلا عن ضریاتِ العصي ء أو علي المونولوجات أو‎ 
, وإزدواج المعني‎ ٠ والأستجابات السريعة » والنكات الفجة‎ աչն الحوار المفعم‎ 
وسوء التفاهم » والأمثال السائرة . ومن الواضح أنه كان هناك قواعد معينة لتنغيم‎ 
: الكلمات . وكان غالبا ما يتخلل هذه العروض الغناء والرقص‎ 


وفي القع نحن لا نعرف أي شيء عن المسرح التركي في الأناضول فيما بين 
القرتين الثاني عشر والرابع عشر . فاول ما وصل الينا هو ملحوظة قالها الإمبراطور 
فيرط ماتويل باليولوجوس الثاني (Manuel Palaeologos)‏ عندما سجل 
انطباعه بعد زيارته لبلاط السلطان بيازيت (Beyazit)‏ في حوالي الفترة التي 


Վ առ 


يطلق عليه اسم المداح . وهو ماهر في تقمص الشخصيات وتقليد حركاتهم وأصواتهم 
ولھجاتھم. والنوع الثالث هو الأراجوز بشكليه : مسرح العرائس » وخيال الظل . وهذا 
هو ما يهمنا في هذا الكتاب ` 


۳- تقاليد مسر Ը‏ البلاط : 


بخلاف باقي البلاد الأسيوية لا يوجد في تركيا مسرح متميز للبلاط وحتي دخول 
الحضارة الغربية كان مسرح البلاط يقلد فقط المسرح الشعبي . وكان يقدم فيه بالطبع 
عروض) لتسلية حكام القرون الوسطي . وكان البلاط هو الراعي للفرق المسرحية 
والراقصين والممثلين والرواه والمهرجين والسحرة ولاعبي العرائس . وكانوا يقدمون 
عروضهم لطبقة البلاط الراقية فقط ولهذا فقد كانوا أكثر ثقافة وأكثر رقيا . ولكن 
البلاط كان يرعي في المناسبات أيضا بعض العروض خارج القصر مثل مولد الأمير 
أو ختانه أو في مناسبات الزفاف الملكي յ,‏ عند تولي Sle‏ جديد للحكم أو 
الإنتصار في الحرب أو السفر من dal‏ غزو جدید ء وعند وصول سفیر أجنبي أو ضيف 
جديد إلي البلاد . وكانت هذه المناسبات تستمر فترة طويلة قد تمتد إلي أريعين یوما 
وليلة من الاحتفالات . وقد كانت هذه الاحتفالات تخدم عدة أغراض منها تسلية 
البلاط «եյ,‏ وترك انطباع بالعظمة علي العالم كله . وكانت هذه الأحتفالات تشمل 
المواكب» والأنوار » والألعاب النارية » وألعاب الفروسية والصید » وأيضا الرقص 
والموسيقي وقراءة الشعر وعروض البهلوانات والمهرجين . وكانت العروض تقدم علي 
العریات المزينة ذات المنصات المغطاة بالقماش . وكانت كل عرية تحمل فلة معينة 
من الحرفيين وتقدم عرضا يمثل هذه الفئة . وكانت المقدرة الفنية في هذه العروض 
تظھر من خلال امتزاج كل الطبقات التي تمثل المجتمع التركي . وفي القرن ١9‏ ‘ 
عندما بدأت تركيا تتأثر بالغرب» بدأ السلاطين في بناء المسارح في قصورهم . فقد 
دی السلطان (Abdulmecit)‏ في عام ۱۸۰۸ مسرحا بجواز قصرال 
(Dolmabahca)‏ » وبني السلطان عبد الحميد في عام ۱۸۸۹ مسرحا فی قصره 
(Yildiz Palace)‏ . ومازال هذا المسرح موجودا . وكانت العروض المسرحية للهواة 
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المسرح الكوميدي الرافي aly.‏ یستعمل المسرح التركي المنصة المرتفعة لتقديم 

العروض قبل أن يتأثر بالمسرح الاوروبي . وكان الراقصون يمثلون في نفس الوقت 
لإدخال السرور علي المشاهدين . وكانوا ينتمون إلي مختلف الحرف والفرق التي 
كانت تسمي cemaat‏ أو Kol‏ . فكل من شاهد الأراجوز وخيال الظل قد Bay‏ 
التشابه بين شخصياتها والكوميديا التي تقدمها والجو المحيط بها وبين هذه ال 
Ortaoyunu‏ - والفرق الو حيد هو أن الاولی تستخدم العرائس jeer isul,‏ 
الممثلين . ولكن تقاليد ال Ortaoyunu‏ انهارت تحت تاثیر الغرب ؛ وتحولت إلي 
نوع آخر من التمثیل المسرحي المرتجل يسمي Tuluat‏ . 


Sis‏ الممكن أن تسمي ال Ortaoyunu‏ . بمسرح تقديم العروض التي تخلو من 
الأوهام » هذا إذا أخذنا في الاعتبار نوعية 3163 وجمهور الحاضرين . լումն‏ 
يحتفظ بشخصيته كممثل ويظهر إدراكه لهويته هذه للجمهور . والجمهور لا ينظر إليه 
Հոն: «եռն եչ‏ حقيقية լյ‏ كممثل فقط . والمنطقة التي يدور فيها التمثيل غير 
منفصلة عن المشاهدين فلا يوجد خط فاصل Login‏ ء وبالتالي لایوجد الحائط 
الشفاف الرابع . والمسرحية تقدم بدون أي مناظر تقريبا وتقدم فى وسط دائرة يحيط 
եւմ, Հոն կ»‏ الزئيسي في هذا ոմ‏ غالبا ما يُنتهك كل القواعد աղամ‏ 
للتمثيل الدرامي . وعروض ال Jie) Ortaoyunu‏ عروض مسرح خيال մեյ‏ 
والراوي) لایرجد بها حبكة مسرحية بالمعني الذي قصده أرسطو . فهي تأخذ شكلا 
متحررا (open from)‏ . فهي غير مرتبطة الاحداث e‏ ولا تتطلب تركيزا في 
مشاهدتها JS.‏ حدث منفصل . وبالتالي کان من الممكن أن يتبدل مكان الحدث في 
العروض المختلفة أو تضاف أحداث أو تنقص حسب تفاعل المشاهدين أو حسب ما 
يقرره لاعب العرائس أو الممثل بدون أن يتأثر مجري الحوادث . ومازال هناك تشابه 
كبير بين الأراجوز وبين الموضوعات التي كان يقدمها ال Ortaoyunu‏ من Cus‏ 
أسماء بعض العروض والسيناريو . 


չմ)‏ الثاني للمسرح الشعبي التقليدي هو القصة الدرامية التي يقصها راوي واحد 


أرميني يسمي أجوب فارتوفيان (Agop Vartovyan)‏ . وقد مهدت هذه الفرقة 
لقيام المسرح القومي التركي الحقيقي عندما قدمت ممثلين أتراك ٠‏ وأعطتهم أجرا عن 
التمثيل » ووقعت معهم عقودا e‏ وكذلك عندما قدمت مسرحيات تركية . وعلي الرغم 
من أن هؤلاء الممثلين لم يكونوا يؤدون الأدوار الرئيسية فقد كان لهم تأثير كبير علي 
العروض . فقد كانوا يصححون نطق اللغة التركية للممثلين الأرمن وفي نفس الوقت 
كان الكتاب الأتراك مشغولين بتصحیح مصطلحات الترجمة حتي تصبح صالحة 
للتقديم علي المسرح . وقد اهتم الطلبة في الجامعات أيضا بالمسرح التركي وقدموا له 
المساعدات e‏ وشارك في تقديم المساعدات أيضا الكذير من رجال السياسة الأتراك 
Slay,‏ الدولة ٠‏ 


ولكن الذي أعطي الدفعة الأولي لكل هذا هو الأرميني أجوب الذي استطاع أن 
يحقق توحيد الأهداف الأرمنية والتركية . وقد توج هذا كله بأن أعلن إسلامه . فقد 
كرس 4474 لتقدیم العروض باللغة مود دی » وفي شهر إبريل في نفس 
(Cesar Borgia)‏ التي ارچیت مون ا الفرنسية . ولكن المسرحيات T‏ 
لم تترك انطباعا كبيرا علي ալամ‏ فسارع أجوب շան‏ تراجیدیا مأخوذة عن 
الرواية الرومانسية ليلي وميكنان (Layla and Mecnun)‏ للمؤلف مصطفي أفندي 
. وشهد العام التالي رواجا للمسرحيات التركية الأصلية . 


وبما أن جمھور المشاهدين بالنسبة لجميع المسارح كان قليلا فقد طلب جولو أجوب 
من الحكومة التركية أن تعطيه حق إحتكار لإنتاج الدراما باللغة التركية . وقد منحه 
الوزير علي Lib‏ الكبير Dial (The Grand Vizier Ali Pasha)‏ لمدة عشر 
ակա‏ تبدأ من ջն ١5‏ ۱۸۷۰ . ولكن هذا المنتج الارميني كان ملزما بأن يفتتح عدة 
مسارح في أماكن مختلفة في إسطنبول في خلال مدة معينة . وكان هناك منذ البداية 
بعض الممثلين الأتراك ولكن لم يكن هناك ممثلات بسبب التقاليد الإسلامية التي تمنع 
النساء من أن يظهرن علي المشاهدين . وقد ساعد هذا بالإضافة إلي عدة عوامل 
أخري في تأخير ظهور المسرح التركي الذي ينبع من البيئة التركية . 
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من العرش وترك المسرح مهجورا بعد أن كان قد قدم فيه عدا من العروض . 


٤‏ - تقاليد المسرح الغربي 


إن تطور المسرح الغربي التركي مازال شيئا حديثا . ومن الممكن أن نحدد مراحل 
ثلاث لتطوره . وهذه الفترات لا يحدها فقط التطور ر الفني للمسرح ؛ ولكنها أيضا تعکر 
التغيرات السياسية والدستورية في البلاد . -١‏ الفترة الأولي من عام ۹ إلي عام 
۱۹۰۸ . ويمكن أن نطلق عليها فترة s‏ الاستبداد والتنظيمات ٠-والفترة‏ 


۲۳ إلي OW‏ وهي فترة الجمهوريين ٠‏ 


-١‏ فی عام ۱۸۳۹ تم إصدار فرمان جالهان . والغرض من هذا الفرمان هو القيام 
ببعض الاصلاحات . وقد كان له تأثير جذري علي النظام الدستوري في ترکیاٍ ٠‏ وفى 
نفس العام تم بناء أربع مسارح في إسطنبول . وقد قدم الأرمنيون وبعض الأجناس 
الشرقية لاسطنبول أول تجاربها في المسرح الغربي المقدم باللغة التركية « والذي تم 
اقتباسه بحيث يناسب الذوق التركي الذي كان معتادا علي الفن الشعبي المحلي մո.‏ 
ճա‏ النشاط الأرميني كان المسرح الغربي يقدم في عروض خاصة فقط فى منازل 
العاملين في السفارات الأجنبية « وكانت تقدمه فرق أجنبية زائرة وفرق bal‏ | 
cals,‏ هذه الفرق تستعمل لغتها الام . ولكن في الثلث الأخير من القرن التاسع عشر 
کون الأرمن فرقتین مسرحیتین وکان շոկ)‏ الفرقتین جمھور أوسع من المشاهدين . 
الفرقة الأولي تسمي الشرق » والأخري تسمي فاسبورجان . وكانت هاتان الفرقتان 
تقدمان عروضا مترجمة ومقتبسة عن المسرحيات الغربية . وكانت تقدم باللغتين 
الأرمنية والتركية . 


وكان أهم ما قامت به هذه الفرق ذات الطابع الأرميني ني التركي هوما قدمته فرقة 
المسرح العثماني علي مسرح جيديك باشا فى إسطنبول . وقد كان يرأس هذه الفرقة 


للإنجازات التي تمت فيها فقط ولكن بالنسبة إلي محاولات توجيه المسرح والنهوض 
به. وكانت الشهور 7 من عام ۱۹۰۸ شهورا ملیئة بالتوتر والإثارة . فقد قويل 
النظام الجديد بالفرح . وشارك المسرح في هذا الحماس باختيار عروض مناسبة لهذه 
المناسبة . وقد انتعشت حركة بناء المسارح طوال فترة الخمس عشرة سنة التي استمرت 
فيها ثورة ۱۹۰۸ . وقد كانت هذه المسارح تفتح وتقفل وتغير من أسمائها ومن إدارتها 
في فترات وجيزة » ولم يتمكن بعضها من أن يبقي سوي مدة بسيطة . وكثيرا ما كانت 
الخطب السياسية والمظاهرات تحل محل العروض الدرامية عندما يشتعل حماس 
المتفرجين بالا فكار الحرة الجديدة . وفي هذه الفترة تم السماح للمسرحيات التي كانت 
قد منعت في ايام السلطان عبد الحميد لإشعال غضب الجماهير ضد نظام الحكم 
السابق. وكان النوع المسيطر علي المسرح التركي هو عروض المناسبات . وكانت 
احداثها تقع في تركيا المعاصرة « وكانت الشخصيات من الشباب التركي قواد الثورة 
التتركية ولاعض ےاء البارزين في حزب الإتحاد والتترقي 

.(The Union and Progress Party)‏ وكان هؤلاء يصورون علي أنهم هم 
المواطنون الصالحون أما الموالون للسلطان عبد الحميد فکانوا يصورون علي أنهم هم 
الانتهازيون والأشرار . فكان كتاب هذا الزمان يعتبرون المسرح وسيلة للتقليل من شأن 
النظام السياسي السابق من جهة ء ولإضفاء المديح علي الإصلاحات الدستورية من 
جهة أخري . وهكذا استمر هذا الطوفان من هذه المسرحيات الرديئة . 


وقد كان المسرح أيضا أداة فعالة لرفع الروح المعنوية للمدنيين والعسكريين علي 
السواء . وقد تتابعت الحروب بطريقة مذهلة فی هذه الفترة . ومن ضمنھا : الحرب 
بين إيطاليا وتركيا في عام ۱۹۱۱ ء وحرب البلقان في عام ۱۹۱۲ ء والحرب العالمية 
الثانية » ثم أخيرا حرب الاستقلال التركية . ونتيجة لهذا قدمت سلسلة من المسرحيات 
ald‏ الأخداث غير المترابطة ولكتها وثيقة الصلة يالحرب والمواقف الناجمة عتها . 
وكانت هذه المسرحيات تمجد كفاح الشعب التركي ضد أعداءه . وتناولت بعض 
المسرحيات الأخري التاريخ التركي وأسبغت المديح علي أبطال تركيا القدماء الذين 
دافعوا عنها . وكانت هذه المسرحيات تركز علي الوحدة الوطنية والاستعداد للحرب 
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Lata,‏ متع المنتجون الآخرون من تقدیم عروضهم في اسطنبول توجھوا إلي 
و GLY‏ الأخري بتشجیع من بعض رجال الدول* . وانشات عدة مسارح մխ‏ مسرح 
(Adana) tad‏ الذي أنشأه رجل الدولة الشاعر زيا باشا (Ziya Pasha)‏ الذي 
مر فرقة من أسطنبول Լամ),‏ مسرح في ترابزون (Trabzon)‏ الذي أنشاء 
بيك الذى کان هو نفسه کاتبا ؛ ومسرحا في بورسا ՒԷ) (Bursa)‏ 
الحاكم أحمد فيفيك باشا (Ahmet Vefik Pasa)‏ الذي اقتبس كل bly‏ موليير 
تقريبا للغة التركية » وأدار مسرحه هذا بنفسه . قكان يمرن ويدير فرقته ويشجع الكتاب 
الموهوبين علي كتابة المسرحيات ٠‏ 
أما في إسطنبول فسريعا ما واجه الاحتكار الذي فرضه جولو أجوب منافسة من 
فرقة الأوبرا التي قررت أن براءة الاحتكار التي مع أجوب لا تسري علي العروض 
الموسيدية . ثم واجه المنافسة նամ‏ من الممثظين علي مسرح 0۲۲401١1‏ الذي 
تكلمنا عته من قبل . وقد استعمل مسرح Ortaoyunu‏ كل أنواع الحيل كي يقدم 
المسرحيات في الأماكن المغلقة وكذلك في الاماکن المفتوحة ترا اوت ճն‏ 
لم يف بإلتزامه بيناء عدد من المسارح وبان انواع العروض التي يقدمها كانت مرتجلة 
بدون نص ولهنا قهي ليمنت من الأنواع التي نص علي ها في الاحتكار . وهكذا تم 
չայ‏ لول yin‏ 5 امزح الذي لذي القدرة علي أن يستمد ثراءہ من التقاليد المحلية بدلا 
من الإستعارة والترجمة أو تقلید الأدب الأوروبي ۔ وبهذا المسرح القائم علي الإرتجال 
الذى كان يحشو موضوعاته المبهمة بتفاصيل الأحداث المحلية والحوادث التي تنشر 
في الجرائد وتتناقلها الألسنة تمكن Ortaoyunu‏ من أن يعطي هذا الجيل 
Commedia Dell Arte‏ أو كوميديا فنية تقع فيما بين المسرح التركي التقليدي 
والمسرح الأوروبي المستورد . وفي عام ۱۸۸۰ عاني النشاط المسرحي في تركيا من 
فترة خمول عندما ألغيت فرقة المسرح العثماني فجأة بامر من السلطان ۔ 
؟- الفترة التالية لتقاليد المسرح الغربي في تركيا هي فترة النهضة التي استمرت 
من عام ۱۹۰۸ وهو عام الثورة والمطالبة بالدستور ء حتي عام ۱۹۲۳ وهو عام إعلان 
الجمهورية ۔ وقد كانت هذه قترة انتقال مهمة مليئة بالصراعات السياسية ليس بالنسبة 


تفسيره . وقدکان المسرح أداة فعالة في تقديم نواحي الثقافة القومية والشعبية مثل اللغة 
العامية والتاريخ القومي والفولكلور للجمهور . وقد اعتبرت الدولة الفن الدرامي عاملا 
նան‏ في تحديث تركيا وقامت بمسئولياتها كاملة فى ضمان المستقبل الفني للممثلین 
. وقد ساعد كونسرفتوار الدولة الذي أنشيء في أنقرة في عام ٦‏ لتدريب الممثلين 
والممثلات ومغني الاوبرا وراقصي الباليه علي سرعة تطور الفنون الدرامية . فعندما 
ينتهي الممثل من دراسته فى هذه المدرسة يصبح عضوا فى فرقة الدولة للمسرح التي 
تعتبر من العلامات البارزة فى الفترة الحالية . وتمول الحكومة هذا المسرح وهو تابع 
لوزارة الثقافة . ويحقق بيع التذاکر أيضا եչ»‏ من التمويل նայ.‏ التذاكر رخيصة 
جدا » حوالي خمس سعر نيويورك . وهكذا يحقق مسرح الدولة في تركيا الاستقرار 
للعاملين في هذا المجال ويتيح لهم فرص للعمل . وعلاوة علي ذلك فهو يوفر للجمهور 
مسرحا يعمل بصفة دائمة . ويقدم مسرح الدولة عروضه الیوم علي سبع مسارح » 
أربعة Կա‏ في أنقرة » وواحد في اسطنبول , وواحد في بورسا ء وواحد فى أزمير . وقد 
كان هناك جدال حول مدي فاعلية هذا المسرح الذي يقوم علي دعم الدولة . فقد كان 
البعض يري أن توفير الأجر والمعاش المضمون للممثلين سيحولهم إلي موظفين 
عموميين » وسيسبب العجز للممثلين الشبان عندما يقتل طموحهم ويطفئ جذوة 
مواهبهم . ولكن مسرح الدولة قدم فى السنوات العشرين الماضية عددا كبيرا من 
المسرحيات بداية من سوفوكليس حتي البي (Albee)‏ وقدم أيضا العديد من 
الدراميين الأتراك . ويعتبر هذا تاريخا مشرفا . ولكن لم يصل المسرح مؤخرا إلي 
المستوي المطلوب من حيث الجودة كمسرح قومي . وبدأ مسرح الدولة وكذلك العديد 
من المسارح الخاصة فى إرسال الفرق في جولات لمدة شهرين فى جميع أنحاء البلاد. 


وإنشأت فرقة Halkevleri‏ (ملاذ الشعوب) في عام ۱۹۳۱ ء وعهد إليها بمهمة 
ثقافية هي مهمة تحرير الجماهير من خلال برنامج متوافق من المشروعات الأدبية 
والفنية والدرامية . وعلي الرغم من نجاح هذه الفرقة فقد توقف نشاطها لأسباب 
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خلال هذه الفترة حدثت بعض التغييرات الجوهرية فى المسرح التركي : أولا 
بالتسبة للصعوبات التي واجهها المسرح التركي من الدين والسلطة « والتي لم تكن 
ب فلنساء المسلمات بالظهور علي المسرح ء (والتي كانت قائمة حتي هذه الفترة) . 
Le Gigs,‏ وید ء ولأول مرة ء ظھرت علي المسرح فتاة تسمي أفايف 
(Afife)‏ وعلي الرغم من أنها واجهت في بداية مستقبلها الفني العديد من 
الصعوبات لكنها صمدت وعاشت حتي رات النساء الآخريات وهن يسرن في نفس 
الدرب الذي أشعلت جذوته. وقد أدي մեմ‏ الذي ضريته هذه الفتاة إلي تحرير المسرح 
من هذا الأفق الضيق ۔ 

ثانيا : شهدت هذه الفترة إرساء مدرسة للدراما والموسيقي في أسطنبول . فقد قرر 
عمدة اسطتبول أن ينشيء كونسرفتوار ودعي أندريه أنطوان (Andre Antoine)‏ 
للحضور إلي تركيا لتنظيم العمل فيه . وقد قبل أنطوان القيام بالمهمة . وفي عام 
٤‏ بدأت أول مدرسة للمسرح في تركيا . وفي عام ۱۹۱١‏ بدات في تقديم 
عروضها للجمهور Կ.‏ تحولت بمرور الوقت إلي مسرح AS)‏ من كونها مدرسة 
للفن المسرحي . وتحدد سنوات الإعداد هذه تاريخ إنشاء مسرح البلدية في اسطنبول 
الذي مازال يعمل حتي الآن ء وله عدة مسارح في اسطنبول ٠‏ 

-٣‏ الفترة الثالثة աձ‏ سجلت مساهمة الكتاب المسرحيين والرجال المرموقين في 
نمو AS yall‏ المسرحية . وقد قوبل الكتاب والممثلون الذين ظهروا خلال فترة الجمهورية 
بالترحيب . 

وتمتد الفترة الثالثة من إعلان الجمهورية في ۲۹ أكتوبر عام ۱۹۲۳ وحتي lings‏ 
هذا . فقد أدي إعلان الجمهورية والقيام بإصلاحات ۱۹۲۵ - ۱۹۲۸ إلي فتح صفحة 
جديدة لاقت فيها النواحي الثقافية والفنون الدرامية الاستحسان والتعضيد من السلطة . 
وبدأت الاصلاحات بإحياء اللغة التركية وبإعادة اکتشاف التاريخ الثقافي لتركيا وإعادة 


էն) 


յն‏ أبطال هذه المسرحيات ليسوا أفرادا منعزلین ولكنهم أعراض لمرض المجتمع 
وفشله . ويبدي بعض هؤلاء الكتاب اتجاها متطرفا عندما يظهرون عبث المجتمع 
الذي أنتج مثل هؤلاء الأبطال . ويفضل هؤلاء الكتاب الموضوعات التي تصور مأساة 
الرجل العادي e‏ وبيئة الطبقة المتوسطة i‏ ومرارة الحياة لعائلات الطبقة المتوسطة 
والطبقة العاملة ء والمناطق الريفية » ويركزون علي الجوانب التعيسة والمعاكسة في 
الحياة » ولكنهم يوحون في كتاباتهم أن هناك ما يمكن أن يفعل لعلاج هذه النقائص ٠‏ 
والكاتب الناجح هنا هو الذي يجمع بين فن الشعر والكتابة المسرحية » ويعتمد علي 
اللسان المحلي والعادات والتقاليد المحلية » والخصائص التاريخية التي تطورت نتيجة 
لعبقرية الشعب المحلية بدلا من القوالب والمؤثرات الأجنبية . ومؤخراً بدأ بعض الكتاب 
في تناول الثقافة الغربية لا كمثال يحتذي به ولكن علي سبيل المقارنة فقط . وبعض 
الكتاب ( مثل مؤلف هذا الكتاب ) يعتقدون انه ليس من الضروري ان يتم مزج 
الحضارتين التركية والغربية » بل إن الحاجة ملحة لإعطاء المسرح هوية قومية . وقد 
تناول بعض کتاب المسرح هذه الأفكار التي تركز علي الجنس التركي بطرق مختلفة ٠‏ 

وهذا هو Lied!‏ موضوع كتابنا هذا . وكتاب (الأراجوز) يساهم في هذه الناحية كمصدر 
إلهام مهم في تطور هذه الحركة ՆՏ‏ سنري فى الفصل الختامي . 


Yo 


سياسية ید هذه Skota ae‏ شهنت الحاجة إلي bale}‏ تنظيم هذه 4S pall‏ 


գն asians eaves acer 
ة هي أكبر مدن تركيا . ويوجد بها ما بين عشرين إلي خمسة وعشرين مسرح‎ a 
والمسارح التي يملكي|‎ ٠ Matte i ee 
ولا تعطي‎ ٠ ن‎ Արո للنتخصسين‎ Սբ յա մամ في‎ Galil ԷԼ) նա, 
ویوجد في أنقرة‎ ٠ a مك ر ر ره‎ մմ لنولة أي دعم لهذم الماح ولاحتي‎ 
չտ عدد قليل من المسارح الخاصة علاوة علي مسارح الذولة الأربع. ويختلف عدد‎ 
المسارح الخاصة من موسم إلي موسم + . وقد زاد مؤخرا العرض علي الطلب سیب‎ 
التليفزيون . ولهذا غالبا ما يكون نصف مقاعد هذه المسارح خاليا . وأجور الممثلين أقل‎ 
مما هو مفروض ولا توجد لهم ثقابة لتحمي مصالحهم . وهكذا علي الرغم من نشاط‎ 
الحركة المسرحية فى تركيا مر مؤخرا فمن الملاحظ أن هذا النشاط هو ظاهرة سطحية‎ 


ولكن من جهة أخري فقد شهدت العشرون سنه الأخيرة سرعة متزايدة في إنتاج 
الأعمال المسرحية مما ساهم في النهوض بالمسرح التركي . فقد بدأ الكتاب فى تحويل 
الأضواء من المشاكل الاجتماعية في تركيا إلي موضوعات أكثر شمولا . وتمكن هؤلاء 
لكتاب من أن یحققوا نجاحا أكثر ممن سبقوهم من أجيال القترة الجمهورية ,وكاب 

هذه الفترة یستخدمون ջե‏ ب الواقعية السيكلوجية لسترندبرج (Strindbergian)‏ 
حيث تقدم الشخصيات القصة في مجتمع مغلق . وغالبا ما تکون هذه المسرحيات 
صدي لما قدمه ابسن (Ibsen)‏ ولكن بدرجة أكثر سطحية وبدون نفس التعمق 
والإحساس بالمجتمع . وبعض المنتجین والكتاب المجددين في الفترة الحالية أنتجوا 
مسر Gls‏ تعبر عن الغریة N 6. (alienation)‏ الفديفة أو الأساطير 
الشعبية » أو عن التاريخ المحلي أو تاريخ الحضارات القدیمة ‏ وهذه المسرحيات 
الأخيرة تکتب بالشعر . وكتب بعض «յան OLS‏ بريخت وقدموا أفكاره التي تنادي 


էէ: 


)52 وضع المسرح التركي للعرائس تحت الدراسة Ճա.‏ زمن طويل ولكتنا اكتشقنا 
مؤخرا أنه لا يوجد مسرح واحد فقط للعرائس بل هناك عدة أنواع من مسرح خيال 
«մեր‏ واريعة انواع مميزة من مسرح العرائس . وبمعني آخر فلا یوجد أي نوع من 
أنواع المسارح السابقة لم تجريه تركيا . وسنؤكد أن مسرح العرائس كان معروفا في 
ترکیا في القرن السادس عشر قبل أن يعرف في أي مكان آخر . وهناك بعض اللبس 
في استعمال كلمة عرائس والكلمة العربية خيال الظل . فهذه الكلمة تعني حرفيا الخيال 
أو المراة ء ولكنها بلغة المسرح لا تعني سوي التقليد (mimicry)‏ فأحد المبشرين 
الأسبان ويدعي بيدرو دي ألكالا (Pedro de Alcala)‏ أشار في قاموسه العربي 
(Vocabulista Arabigo (Granada , 1505))‏ أن Lu’b-i hayal‏ تعني 
memos contrahezedor‏ في اللغة الأسبانية ء وهي مسرحية أو فصل تمثيلي 
يعتمد علي التقليد وتستعمل كلمة ՍԱ»‏ فى تركيا لتعني مسرح خيال الظل ومسرح 
العرائس . ولكن البعض اعتبروا Կ:‏ تشیر فقط إلي خيال الظل . فالعروسة أو الدمية 
التي تمرك بالخيوط التي تسمي تيركيستان كادير خيال 

(Turkestan ,Cadir Hayal )‏ ) تعني مسرحية الخيمة ء قد فسرت خطأ 
علي أنها مسزح خيال الظل الذي يقدم عروضه في خيمة . ونتيجة لهذا الفرض 
الخاطئ استنتجوا أن مسرح خيال الظل جاء إلي ԱՏ»‏ من وسط آسيا . ويالمثل 
قالعرائس التي تحرك بالخيوط Hqyme-i- Sebbazi‏ (وهي تعتي حرفیا خيمة 
المسرح الليلي ) قد ظن خطأ Կ)‏ مسرح لخيال الظل ہما أنها تقدم أثناء اللیل . فالكاتب 
حسين فايز كاشيفي (Husain Vaiz Kashifi)‏ وهو من Jal‏ باهيهاك 
(Bahigag)‏ استعمل عرائس المسرح بطريق رمزية في كتايه 
(Futuvvetname)‏ الذي يتناول علم الأخلاق الذي يعطي دروسا في الأخلاق 
ويعرف حقيقتها. وفي هذا الكتاب تناول عروض العرائس التي كانت تقدم في أمته 
بالتفصیل وأشار بوضوح إلي أن عرائس القفاز كانت تقدم չկան‏ أما عرائس الخيوط 
فکانت تقدم في عروض المساء ۔ 


yy 


i‏ ح خيال الظل التركي ومراحل تطوره 


د ر مسر خرال մետ‏ من الشرق الأقصي مارا (Java) ԱԽ‏ والصین 
الهتد حة ՀԵՆԱ aco TTY he‏ كال ويهواد aA‏ 
(Hermann Reich) ‪٥ (Berhold Laufer‏ 5-3 أن سح 
رفز عرق سس زی a‏ لم OE‏ بعد ذلك 
ate‏ ران هن ادخوية ليت متولة دة أسباب مھا لم تصل fit‏ 
توف ن وار ن وك ՅԱՄԲ‏ أو في الذولة #بوزئطية ۔ 
SM,‏ لُصبح متققا علي أن هذا المسرح جاء من آسیا متجها غریا . ولكن الجدال مازال 
قائما بخصوص الططریق الذي سلكه حتي وصل إلي ترکیا : 

وحسب نظریة الدکتور بیشول (Pischel)‏ قإن الدراما الهندية تمتد جذورها إلي 

قن المرائس في الهند . وفن العرائس هذا تبع Լամ‏ من aiel‏ وإمتد غریا إلي اورویا . 
وقتم الدکتور جورج جاکوب (Georg Jacob)‏ ایضا نظرية ميتية علي اساس 
تظرية الدکتور (Pischel)‏ وهي չո J‏ الذين خرجوا من الشمال الغربي للهند منذ 
حوالي call‏ عام قد عبروا من خلال آسیا إلي أورويا ۔ ومن المحتمل انهم قد جلبوا 
معهم مسرح Ն»‏ الظل » وأنهم Նա»‏ توققوا في أسيا الصغري llac‏ علي تشر هذا 
القن قي ԱՏ»‏ . ولكن نظرية الدكتور Համ (Pischel)‏ عدم فاعليتها بسبب 
التموض الذي يحيط بمسرح خيال յեն‏ الهندي ۔ فهذا المسرح موجود فقط في جنوب 
آسيا ء بینما الغجر الدين أشار إليهم قد هاجروا من الأجزاء الشمالية للهند . ولكن هناك 
العديد من المصادر التي تعضد نظرية الغجر . والأراجوز نفسه من الغجر . فهو يظهر 
أحياتا كحداد ‏ وعلاوة علي هذا قإن رسمآ للأراجوز في هذا الکتاب يظهره في صورة 
أراجوز يبيع شوايات ومساكات » وهذا هو العمل الرئيسي للغجر في تركيا . وملخص 
ما سيق أنه علي الرغم من عدم وجود دليل كاف علي نظرية جاکوب فإنه 
لايوجد ایضا سبب لرقضها كلية ۔ 


Ն 


التي كانت تقدمها العروض الأخري ٠‏ وقد يكون جواب هذه الأسئلة عند 1 ՀԼ».‏ 
التركي العظيم إفليا شيليبي Celebi)‏ ۴4ع ) الذي عاش في القرن السابع عشر ۔ 
فبینما کان یستعرض اللاعبين المختلفين فی القرن السابع عشر ذکر نوعين من 
مسارح الظل ونوعين من مسارح العرائس . ولاتوجد لدینا أي وسيلة للتمییز بين 
نوعي مسرح الظل. وقد أطلق علي أحدهما hayal-i zilciyan‏ ء وعلي الآخر 
hayal-i 2111-1 asvirciyan t‏ . وتعتبر ترجمة قون هامير 
(Vib Gammer)‏ لإفليا إلي الإنجليزية أكثر نفعا OY‏ ترجمته تمت في فترة أقرب 
مائة عام LEY‏ عنا نحن GY!‏ . فمن الممكن أن يقال عن ترجمته إنها تقدم الحقائق 
ويمكننا ان نقرا فيها : 


ان The pehlivan‏ ` لاعبي الليل (Sebbazan)‏ يهقدمون 


les ombres chinioses‏ ۔ وفي العرض الثاني يقدم لاعبو اللیل أشكالا ملونة 
(hayal tasvirciyan)‏ ويستعملون في عروضهم المصباح السحري ۔ 


وعلي فرض صحة هذه الترجمة فإن الأولي كانت تقدم من وراء الستار مثل 
الأراجوزء أما الثانية فلم تكن تقدم من وراء الستار بل كانت تعكس علي ستارة أو 
مساحة شاشة مسطحه مثل السينما . وكلمة Kukla‏ تعني في اللغة التركية عروسة. 
وقد أشار بها إفليا إلي نوعين من العرائس : أحدهما هو Yl, Kukla‏ هو 
baskukla‏ (العروسة الرئيسية) . وقد أهمل فون չան‏ ترجمة الثانية . هل الثانية 
هي نوع آخر من الدمي թվ‏ تعني العروسة الرئيسية أو العارض الأول أو أهم 
عروسة في العرض ؟ لا یوجد لدينا جواب لهذا السؤال ۔ 


فتحن لا نعرف سوي القليل عن مسرح العرائس » وعن الفرق بین مسرح العرائس 
وخيال الظل . فقد كان هناك أريعة أنواع مميزة من العرائس في تركيا . الأولي هي 
iskemle Kuklasi‏ أو (العرائس الهزازة) التي كان يقدمها الجر في عروضهم في 
الشوارع . ويتكون هذا العرض من واحد إلي أريعة أشكال تقدم فى صندوق الموسيقي 
ويريط agin‏ خيط افقي مار من خلال صدورهم ء ويربط هذا الخيط في عمود مثيت 


>" 


> of Lol a hac 
دس عشر فى‎ E o i-zill) 


فى لر մե մեչ Ը»...‏ - وعيث إن هلاه الموضوعات يتناولها المخط je‏ 


علينا في أن نعتقد بوجود علاقة بينها անվի‏ 
suretbazan‏ ؛ وا[ ساني رس ի‏ 
cemaati- Piyade cadirlari‏ والرابع هر hayal-i-zilciyan‏ . وهنا نير 
يجوار "Suretbazan” “hayal-i-has”‏ الذي قد يكون نوعا من الدمي . ولفظ 
hayal-i-has‏ قد یکون نوعا مختلقا من الدمي أو قد یکون لاعبي العرائس الذين 
չուն‏ بب ہی مس ریس س_. ۔ ونفس الغموض يحيط ան‏ 
cemaat-i Pivade cadirlari‏ الذى يعني حرفيا (فرقة خيام عابري السبیل) . 
وكذلك وضع هذه المجموعة من اللاعبین بجوار لاعبي العرائس وخیال الظل աճա‏ 
من أن نري بوتوح كيف لصبحت هذه الكلمة,متعلقة بعرائس تركستان التي تسمي 
Cadir Hayal‏ . وفي تقس هذه القرقة التي ذکر أسماء اللاعبين بها نجد أيضا كلمة 
ayak Koklasi‏ التي تعني دمية القدم : لقد أحضر رجلا آخر Լաճ‏ طوله وعرضه 
حوالي ذراع) (ell)‏ إلي Jab‏ الميدان ومغطي بقماش أحمر وقد كل امامہ کر ظل 
يدفع ويجذب برجليه وبذلك ظهرت في اعلاه مختلف الأشكال الغريبة . فكان هناك 
رجال صغيري الحجم وطيور وحيوانات ء وقد ظهر منهم فقط نصفهم الاعلي ء وظلوا 
يقفزون إلي الأمام وإلي الوراء. 

وفي خلال القرن السادس عشر أشار المؤرخ igyad‏ مصطفي علي الجيليبولو 
(Mustafa Ali of Helibolu)‏ إلي مسرح الخيال وأسماء Jus 211-1 hayal‏ 
الظل وعرف مسرحيات خیال الظل كمسرحيات ناطقة بدلا من المسرحيات الصامته 


المماليك . وقد تم تنفيذ هذا الأمر وأعدم السلطان طومان باي شنقا في ١5‏ أبريل ۱٥١۷‏ 
علي باب زويلة . وقد راقب السلطان سليم الأول من قصره في جزيرة الروضة الذي 
يطل علي نهر մայ‏ عرضا لخيال الظل يمثل plac}‏ آخر سلاطين المماليك وقطع الحبل 
مرتين أثناء عملية الشنق . այյ‏ سر السلطان سليم بهذا العرض لدرجة أنه US‏ مقدمه 
بثمانين قطعة ذهبية وبقفطان مطرز ء وقال له عندما أرجع إلي إسطنبول ستحضر 
معنا حتي يري ابني مسرح خيال الظل. وكان ابنه الذي عرف بعد ذلك 
بسليمان العظيم حينذاك في الحادي والعشرين من عمره . وقد ذكر هذا في كتاب 
تاریخ مصر (The Egyptian Chronicle)‏ الذي كتبه ابن أحمد بن إياس الذي 
كان شاهد عيان علي هذه الأحداث . و الواقع أن السلطان أخذ معه عند رجوعه إلي 
تركيا مجموعة من اللاعبين . وبعد ثلاث سنوات من تولي سليمان العرش أرسل 
ستمائة من هؤلاء المصريين إلي بلدهم مرة أخري . ومن المحتمل أن لاعبي خيال 
الظل كانوا من ضمن هؤلاء . وهناك أدلة أخري تشير إلي أن لاعبي خيال Հեն‏ 
المصريين شوهدوا في تركيا في القرن السابع عشر . فعندما تزوجت اخت السلطان 
أحمد جيفهيرهان (Gevherhan)‏ من أوكوز محمد (Okuz Mehmet Lib‏ 
Pass)‏ في يونيو ۱٦٦٢١‏ دعي بعض لاعبي خیال الظل المصريين لإحياء هذه 
المناسبة . وكان ضمن هؤلاء لاعب العرائس المصري الشهير داوود العطار (Davud‏ 
El-attar)‏ الذي شاهده السلطان أحمد الأول وهو يعرض في إديرني (Edirne)‏ 
oda,‏ المعلومات مسجلة في مذكرات مانيفي (Manevi)‏ . 


haya 1637280 بمصطلح‎ b Sumame-i- Humayun وفى مخطوط‎ 

عدة مرات » وهو Lil‏ يستعمل لوصف انواع مختلفة من عروض العرائس . ويحوي 
هذا المخطوط إلي جانب هذا ٣١۷‏ صورة مصغرة لحفلة ختان ابن السلطان مراد 
الثالث (111 (Murat‏ في عام lias. ۱٥۸١۲‏ المخطوط يذكر بطريقة مطولة في 
أحد الفصول عرضا لمسرحية خيال الظل կոտ‏ أعرابيان » ولكن بدون إعطاء أي 
تفاصيل عن معني كلمة 103237 haya‏ . ويذكر المؤلف صراحة أثناء وصفه لهذا 
العرض أن خيال الظل شيء جديد . وبدون قراءة كتاب الاحتفالات كله من الممكن 


: 


حامل صة . وعندما يشد العارضون الخیط تتحرك الدمي علي نغمات 
۳ ف مان اعرا شا El kuklast‏ أو vile‏ القفاز ء و ipli kukla‏ 
res ՅԻ CET‏ بواسطة الخيوط . ويقال إن أحد لاعبي العرائس الانجليز قر 
ST‏ 1 رتا له القتترن 15 e‏ ويذهي تومأس هولدين 
(Thomas Holden)‏ ولهناتجد أن يعض العروض العدیثة مازالت يطلق عليها 
رسم هوادين لارتباطها بهذا الفنان ٠‏ 

لكنتا فی وسط آسيا تجد أن كلا من عرائس القفاز والدمي يعرفان باسم kol‏ 
Kartak‏ (أو عرائس القفاز ( و Cadir Hayal‏ (الدمي) . وقد تكون تركيا قد 
اقتبست هذه الأسماء قبل ظهور توماس هولدين بفترة طويلة . والنوع الرابع هو 
viel‏ العملاقة . وهي أجسام هائلة تحمل غالبا في مواكب تسير فى الشوارع , 
ويختبئ داخلها رجال يحركونها . وبعض هذه الدمي كانت تصنع كي تؤدي 
الرقصات والبعض الآخر كان يقوم بالنواحي الدرامية في الموضوع . ونستطيع أن نجد 
العديد من الرسومات لهذه العرائس الضخمة في مجموعات الصور المصغرة القديمة 
لكتب الاحتفالات . وبعض هذه الدمي لها رأسان وبعضهما يحمل عرائس أصغر علي 
رأسها أو علي يديها . وتتحرك هذه العرائس الصغيرة منفصلة عن العرائس الكبيرة . 
ففي كتاب الاحتفالات الذي كتبه فيهبي (Vehbi)‏ فی القرن ۸ Surmane‏ )© 
نجد صورا توضيحية لعرائس بالحجم الطبيعي تقريبا تمثل صبيانا راقصين يركبون 
عربة . ويقول النص إنها كانت تتحرك بواسطة قضبان ویحرکھا اشخاص يختفون 
Jid‏ العربة. 

وحیث إن مسرح خيال الظل لم يأت إلي ترکیا من وسط آسیا ) فوسط آسیا وبلاد 

الفرس لم يكن لديهما مسرح خيال ظل ( فيجب أن نبحث بدقة الأدلة التي تؤكد أن 
مسرح الظل في ՆՏ»‏ قد اقتبس من مسرح الظل في مصر فی القرن ٠١‏ . فعندما ضم 
السلطان سليم الاول مصر إلي تركيا في عام pal ٠١١١‏ بإعدام آخر السلاطين 


. صورة مصغرة‎ ETY مخطوطة بها‎ )١( 


اقم دیدیة وتميط بهم أسئة السيوف والرماح ۔ ويزحف الجيش الي علي 

ոյր‏ علي ظهور الخيول وعلي الاقدام ae ٠‏ شجعاقا ء ومشاة عنيدين ء وأشباحاً 
من الأرواح الحقية يمكتك أن تلمحها ء أشكائها غير أشكال الآدميين المألوفة؛ فالجن لا 
يحب الإتسان ء وفي مجري الماء يلقي الصياد الشبكة ويجذبها وقد ملفت بالسمك » 
وتمد الرهرة ԱԿ‏ نلطيور الجائعة لتسقط فيه وهي تبحث عن Հայ‏ والوحوش تشمر 
انسفن في البحر ء والأسود فى «ԿՅ‏ تتيع القريسة ء وقی الجو الطير » وفي القفراء 
تصطاد الحیوانات حيوانات gA‏ 

وإستمرت تقالید المسلسلات البصرية في خیال الطّل فى ترکیا طوال القرن ١5‏ ء 
وخاصة الاسکتشات التي تحوي الحيواتات ۔ فمثلا في القرن ۱۷ وصف أحد الرحالة 
ويدعي کورنیلیو ماجتي (Comelion Magni)‏ فى كتاب عن تركيا مسرح 
العراتى ثم مسرح خیال الظل ۔ وقد قال وهو يشرح بالتقصيل : كاتوا يظهرون رجالا 
եւմ,‏ وخيولا وجمالا والعدید من الحيوانات الأخري يواسطة ضوء خلف الستارة » 
وكان العديد من هذه المناظر يظهرهم في وسط المعارك . وفى القرن ۱۹ وصف أحد 
اقرحالة الإتجليز ويدعي ريتشارد جاقي (Richard Davey)‏ بالتفصيل عرصًا 
للآراجوز شهده في اسطتبول ۔ وأار إلي تقدیم اسكتش صغير قبل العرض : 

۔۔۔ ظقت الشاشة لحظة أو لحظتين 1115 ثم ظهر عليها شكل غريب علي ظهر 
جمل ومرق يسرعة عبر الشاشة تتبعه قطة تطارد فأرا . ولعبت القطة յան‏ لفترة ثم 
التهمته ‏ وهنا صدرت عن قرقة الموسيقي أصواتا مفزعة ٠‏ كأتها صرخات مرتعشة » 
يصاحيها حَشخشة وكركبة من الواضح أن الغرض կա‏ تصوير عتابِ القأر وهو 
قي حجرة التعذيب داخل معدة القطة « وتلاھا دقات داوية للطبول تم خفتت تدريجيا 
حتي ساد الصمت ۔ فقد اتتهت وجبة القطة . وقد سر المشاهدون من واقعة القطة للفار 
لدرجة أنه سرت بينهم همسات الإعجاب باللغات الأوروبية Լամ,‏ بالتركية . 


ثم استرسل بعد هذا قى وصف المسرحية نفسها . وتذكرنا هذه المسرحية بأقلام 
الكرتون لوولت ديزني التي تعرض قبل الفيلم الاساسي ۔ وهناك أدلة تعضد الوصف 


rr 


eae 


1 . 7 ى تن աա‏ ترکیا علي علم بأسر خیال اقطل 
و Յա‏ ہے و رو ون لمزم مع هذا قي التعلیق علي خیال 


- يقت وجهة تظرتا‎ նոյ. եջ 


Fa كل هتا‎ Da. 
: بالورود دون أن‎ ո: 
متوحشة وهي تصارع مع يمسها ليعش‎ 
رائعة ويشاهد المحيون وهم يتتلقصون علي‎ 
- Հեն JD ZL ويف بتكل‎ . չեք 
قی کتاب تشر حديقا هذا الاحتقال ویقدم وصفا‎ Ate ہے مزن قد‎ 
المتتوعة .وهو يصق أحد هته العروض كما يلي لقد جتب‎ 73,1 
۔ وکاتت هته اقمتصة تتحرك علو‎ 


5 مرحلة لحري من العرض تقدم حيواتات 
. وقي تقس الوقت يعني أحد المغتين ألحاد 
حب قتاءَ جميلة ‏ وتري كيف تاکل Հա‏ 


لأتواح عروض 
ւ)‏ التخاص مقصة أو مسرحا إني وسط Ժա‏ 
ست عجلات ولها ضاف حشبية:- وكان لها قي 144118 شاشة من A‏ 
ւր‏ ۔ ولكن داخلها کان هتاك اعدة մ:‏ وهتاك يمكن أن تري عدة لشکال يلقيها 
السوء على LLD‏ بواسطة الظلال : قنري القطة وهي تاکل القار ء وطائر JED‏ وهو 

وهتا التصنسل اليصري չո‏ من خصائص مسرح الظل العربي القديم ۔ وقد وصق 
յԱ‏ فين Ta 177 al-kubra ais Jad‏ التي تشر فى الکرن Fe SS‏ 
مسرح الظل بالتفصیل չտ.‏ القصيدة التي كتبها وصق المتاطر التالیة : الطیور تغرد 
علي الخصون + والجمال تعير الققراء ء والسقن تبحر مسرعة علي الیم ء وهتاك جیشان 
أحدهما علي الأرض والآخر قي اقیحر ء وبه العدید من الرجال الشجعان الذین թ-ն‏ 


-- 


յան, Jis 0‏ وأراجوز (Hacivad and Karagoz)‏ في مسرح մեր‏ 
الت کی . والمسرحية التالية هي (The Al-Mutayyam Love pid‏ 
Stricken)‏ المتيم وهي تقدم فزما يسال العديد من الأسئلة الغریبة والمضحكة ؛ وهو 
روک نا بالقزم التركي Beberuhi‏ وهو من pal‏ الشخصيات في مسرح الظل التركي . 
والمسرحية الثالثة تستعرض مثل المسرحية الثائية شخصيات مختلقة . أما الشخصية 
الزئيسية Al-Mutayyam‏ المتيم فهو يناصّل كي يفوز بالفتاة التى يحبها . وخلال 
محاولاته يشارك في صراع للديوك وصراع للكباش ومصارعة ثيران مع منافسة . 
ն Sa, ա,‏ بعض الشيء بمسرحة خيال الظل التركية Odullu or Karakoz‏ 
(الصراع علي الجائزة) . ولذا فمسرحيات ابن دائیال تعطینا أدلة أخري علي أن مسرح 
خيال الظل التركي قد اقتبس عن الأشكال النمطية المصرية . وهذا لا يعود فقط إلي 
التشابه في الشكل وطريقة العرض والافكار الاساسية بينهما ء ولكنه يعود إلي الأدلة 
الموجودة في مسرحیات ابن دائيال التى مازالت باقية. وإحدي هذه المسرحيات 
مازالت موجودة في مكتبة المخطوطات في اسطنبول في كتاب 
Hekim Oglu Ai Pasa - Millet Kutuphanesj‏ وقد كتب في عام 
գ‏ - ١٤٤۱ء‏ وهذا يعني ان الاتراك قد سمعوا عن ابن ձա նան‏ هذا التاريخ ۔ 
وعسلاوة علي اين إياسء وهو الکاتب المصري الذي ذكرناه آنفا وصؤلف 


(Egyptian Chronicle)‏ والذي أعطانا معلومات قيمة عن كيفية انتقال 
مسرح خيال الظل المصري إلي تركيا في շա‏ القرن ١۱ء‏ هو أيضا المسدول عن 
اقتباس أجزاء كبيرة من مسرحيات ابن ման‏ الأولي لمسرح خيال الظل. فمسرحيات 
ابن دانیال مفعمة بمروضي الحيوانات وبمصارعة الحیوانات التي تعتبر كما أكدنا من 
قبل خاصية مهمة لمسرح خيال الظل المصريء وهذه الخاصية ساهمت فى تكوين 
g jaa‏ خيال الظل التركي. 


ն 12171 


وتلخيصا لما سبق لا يوجد أي دلیل علي وجود مسرح خيال الظل فی 5 US‏ قبل 
القرن السادس عشر . والدليل الوحيد لوجود هذا المسرح قبل هذا التاريخ هوالذي زودنا 


To 


التي يقتمه . مثلا هناك مجموعات من المونات القديمة نوعیا مسرح خيال الطل 
423 مازاقت موجودة في متحف Fur Volkerkunde‏ في هامبورج بالمانیا , 
وقي تسر تویکابي Ո օքեգոքը‏ قي اسعلتیول - حوث تمرض شكال قلط وفدران 
وطاتر JD‏ واقتمابین بین պոմ‏ من العيواقات ٠‏ 

وقد کان անչա ւա‏ متم درا مهما لأتواع أضري من وسائل الترويح مل 
ced‏ واقراوی . وقد رت تيا عد عروص աա‏ الشهيرة في زمقه كما يلي : 


ند كان مشہوراء ئيس في تقد الرجال ء ولکن فى تققید العيواتات » وعراك 
Լ.‏ والكلاب » واقضاط والفکرآن ء وصراع الدیوگ » والخیول والجمال ء مع تظيد 

2Լայն)‏ إلي ذلك هتاك أدلة موجودة في ثلائة كب من أدب العصور الوسملي 
yall‏ و اتی Ja եռ‏ الظل ‏ ققد الف محمد ابن داقبال حوالي عام vy- ۱۲٦١‏ 
ch. oe‏ نخیال الل يودي الحوار فيها 24 չե‏ ومطعمة بالشعر والأغاني 

نت مسرحد = 2-5 
وائنٹر յում‏ وتبدأ هذه المسرحیات يمقدمة Kis‏ فيها مقدم الحفل الجمهور يدعو لله 
ويقني علي افرسول . ثم يدعو للسلطان بأسلوب مسرح الل التركي ۔ والمسرحية 
الأولي هي طيف الخال Taf al-Hayal‏ وقي هذه المسرحية يريد البطل أن 
يتزوج وتجد الخاطبة له عروسه ۔ وبعد الزفاف يرقع العریس الخمار عن وجه العروس 
فيكتشف برعب أنها من ամ‏ المخلوقات ۔ وهي تذکرنا بمسرحية الأراجوز Sahte‏ 
Gelin‏ (العروس المزيقة  )‏ وهي تذکرنا Լամ‏ بمسرحية إبراهيم شیناسي زواج 
الشاعر 78 تعدد بداية الدراما اتتركية ‏ وقد ն չե»)‏ البلاط բամ‏ عند افتتاح مسرح 
صر Lexie Palace Theatre‏ بتي في عام Lec ginagas. ۱۸٥۹‏ هو محاولة 
السخریَة من عادات وتقالید الزواج ۔ 

والمسرحية التالیة هى مسرحية Acib and Garib‏ (الغريب والرائع) . ويظهر 
قي هته المسرحية أنواع مختلفة من الشخصیات وكذلك موکب طويل من مروضي 
الحیولتات علي نمط عروض الاواجوز ۔ والشخصیتان الرئيسيتان اسیب وغريب 


yi 


يرود أدوار الشخصيات ۔ و Hayalci or Hayali‏ وهو الذي يدير عرض 
الأراجوزء هو نفسه آل (Dalang)‏ » حيث إنه يدير ويتحكم ويحرك كل العملية 
مسب ما يراه مناسبا ِ وكل آل Hayalci or Hayali J, (Dalang)‏ يبدأ 
ورم بدعاء متصوف لعادة الطبيعة. 


؟- وقي هذه المسرحيات يضع ال (Dalang)‏ في وسط الشاشة وقبل بداية 
aa ag‏ الشكل (kuyon or gunungan)‏ . وهو غالبا ما يكون شكلا لشجرة 
الحياة . وهو يشبه الشكل التركي (gostermelik)‏ وهذا الكتاب به عدة رسوم 
توضيحية ուց‏ الأشكال » وبعضها أشكال مركبة . وهذه الأشكال المركبة قد تكون 
լեալ‏ مکون من عدة حيوانات او لجني (djinn)‏ مكون من وجوه آدمية . وفي أحد 
այգե...‏ هذه الوجوه علي الركبتين وعلي الجمجمة وتدلت الأخري من اليدين ۔ 
Ye,‏ هذه تظهر من زاوية جانبية (profile)‏ . وتمثل الرأس شكل الشعبان ء وها 
ردير من اقتقاليد القديمة 2/1 العثماني ء حيث լա‏ خلیط من صور الحيوانات ووجوه 
الآدميين وهذا یمائل استعمال الحروف الأبجدية في التقاليد التركية لبناء صورة 
ية من وجوه الآدميين والحيوانات والأشياء . وهذا منتشر في ممارسات عمل 
الصور الدينية في الإسلام وفي الهند . وهناك ينض الطريقة Gostermelik‏ آخر 
مو vak-vak agaci‏ أو نوع من شجرة الحياة . ويعتقد أن أصله يعود الي مدغشقر 
أو إلي سومطرة ۔ وقد ذكر في epic suhname HS‏ وفي كتب أخري ۔ 


۳ وتحرك العرائس التركية بواسطة قضبان أفقية » أما عرائس جاورا فتحرك 
يواسطة قضبان عمودية . ولكن هناك وسيلتين للاستعاضة عن القضبان الأفقية 
3 المستعملة قي مسرح خيال الظل التركي . أحداهما هي hayal agaci‏ أو شجرة 
للعرائس : ويستطيع محرك العرائس أن يحرك عروستين فقط في تفص الوقت LÍ‏ لو 
احتاج إلي أكثر من عروسة فهو يستعمل هذه الوسيلة ۔ وشجزة العرائس عبارة عن 
قضیب علي شكل حرف cus, Մ‏ هذا القضبان في فتحات علي حاقة الشاشة 
السفلیة . وتقف هذا القضبان عمودية LÍ.‏ القضبان الأفقية فتوضع في شقوق هذه 
القضيان . ويذلك يستطيع لاعب العرائس ان يجعلها ساكنة عندما hiia‏ بصدره او 


TV 


դայա هيجي ل دا‎ se 


ایق pe‏ یک s‏ جرال كر ريشا تور 
BS, ոա peated wags‏ نیوا سم ور حيبت ab‏ المماصرين 
اقترن 17 Տ «ամ‏ يعملون فى عروض "ԺԵ‏ 

| حيال الظل فی مصر ۔ هناك ما يدعو չր‏ 
niet‏ ا PO‏ مو جاوا 3۷3[ عن طريق العرب 
ԱՀ-ն‏ مع عتہ فطق Lodi Հաաա‏ مما جعلهم علي صلة دائمة 
بهذ Հանում‏ وکان المرب مستعمرات صغورۃ في المدن الساحاية شرق اسیا . وقد 
i‏ جارا Java‏ حتي قبل أن يزورها الرحالة الشهير این بطوطة (Ibn‏ 
Tangier) Batuta օք‏ وقد Jas‏ التجار العرب في الاسلام Լաճ‏ بين القرنين 
قسارم والماشر ء وع تفم Հմ‏ والتفرسية افمصرية قى للمنطقة » وإستعمل 
لاعبي ارال يستها في مسرحيات JEB‏ المستوردة من جزیر* جاوة (Javanese‏ 
Shadow Plays‏ وعلي الأخص قي عدة أحدات من قصة (Hamzaname)‏ 
وهتاك Lind‏ نقطة ستناقشها بعد ذلك هي أنه يقترض أن الاشکال الغريبة لجار 
(Javanse figures)‏ كان السيب في وجودها هو أن السنة المحمدية كانت لا تشجع 

ولكن هل كان لأهل جاوا تأثير علي خیال մեմ‏ التركي عن طريق مصر ؟ هذا 
سوال من الصعب الإجابة عليه . وسأحاول أن أوضح الأدلة التي تؤيد هذا الرأي وأيضا 
التي تدحضة ۔ والکفتان هتا متساویتان حيث لا يوجد ամ‏ أي أشكال تمثل عرائس 
الطل التركية ۔ 

-١‏ مسرحيات جاوا لخیال الظل تعرض بواسطة آل (Dalang)‏ وهو مدير 
العرض ويؤدي الحوار ویغیر من تبرات صوته لیتاسب کل شخصيات المسرحية وهو 
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الصوفيه الشهير) Umar Ibn al-Farid‏ الكاتب العربي الذي ذكر سابقا هذا الأمر 
كتابه Taiyyat ٥ Kubra‏ وقال إنه Ly‏ أن هذه الثقوب تسمح بمرور الضوء 
فلا يمكن أن تكون هذه الأشكال آدمية . وعلي هذا لا يمكن أن تعنبر كشيء يقلد أو 
يمائل الأحياء . وبذلك فهي لا تنافس قدرة الله علي الخلق . أما تناول تركيا لتقديم 
إلأشكال الآدمية فقد کان ASÍ‏ تحزرا . ففي ظل النظام التركي كان هناك ما يسمي 
بالفنوي وهي حکم في الشريعة يصدره المفتي ویحدد الرأي الرسمي للدين في مسألة 
العروض المسرحية . وقد كان هذا الحكم الشرعي يمنع فقط بعض أنواع العروض التي 
Jlis‏ من احترام المؤسسات الديئية : مثل التعاليم الدينية أو الشريعة . مثلا كالمجون 
الذي يحث المشاهدين علي إهمال واجباتهم الدينية . ومجرد وجود مثل هذه الفتوي 
التي تحد من عروض التقليد وتقديم الشخصيات هو في حد ذاته دليل علي أن هذه 
العروض كان مسموحا بها بشروط . وقد أفتي أبو السعود أفندي 
Ebussuut Efendi‏ وهو أحد كبار رجال الدين في القرن ٠١‏ بأن مسرح خيال 
الظل لا یتعارض مع الشريعة . وبالإضافة إلي ذلك توجد في ձա ԱՏ.‏ القدم յն:‏ 
لرسم الجسم البشري . فمنذ القديم وجسم الإنسان يصور في مختلف الفنون aly.‏ 
; تمتع تركيا بخيال الظل فقط علي مدي القرون بل استمتعت أيضا بكل أنواع 
العزائس والدمي بدون أي همهمة احتجاج . 
ه- وكما رأينا فعروض خيال الظل الأولي في تركيا كانت تبدأ بالرقص والصراع بين 
الحيوانات ¢ مما ն Տ‏ بتكعيبات العنب التي كان يعتليها الطيور والقرود والتي 
كانت تقدم في عروض جاوا الخياليه (Javanese fantastic vine)‏ . 


5- وكل شخصية جديدة في عروض خیال الظل التركي كان يصاحبها وهي تقدم 
الشخصية عند دخولها عندما تلعب الأوركسترا نغمة معينة . 
وشخصية الأراجوز هي الشخصية الرئيسية في مسرح خيال Mall‏ وعلي هذا 
الأساس فالمسرح نفسه يسمي مسرح الأراجوز. وهناك العديد من القصص الأسطورية 


۳۹ 


ee‏ 1 ت مط بدوزها علي الشاشة وبذلك تبقي 
re LOY a‏ سو 
العرا انس firdondu‏ وهو عبارة عن محور 
زى تستدير وتواجه الجهة الأخري ء وهذ, 
a‏ 0 . وهذا الجھاز یمائل الجهاز الذي 


هذا الجهاز كان معروفا للأتراك منذ مدة - 

pins, - Տ‏ عرائس جاوا بطریقة دقيقة . وهناك شبه Կա‏ وبين العرائس التركية 

cee‏ . ولكن pd al‏ التركية مصنوعة من الجلد الشفاف بينما عرائس جارا 
as‏ یج . وأهم اختلاف هو أن أشكال عرائس |Լ»‏ غريبة ومشوهة 
لدرجة مضحكة ۔ والائف علي الأخص كبير يدرجة غير معقولة . فيبدو منظرها 
الجاتبي كمنقار الطائر . ويعتقد الباحثون أن هذا التشوه كان مقصودا نتيجة لتأثير 
الإسلام ختي تصبح التسلية المحبوبة هذه مقبولة بالرغم من مما تميله المنه في الدين 
الإسلامي بالنسبة إلي تقديم الهيئات الادمية . ولكن البعض يعتقد انها كانت موجودة 
في կատ‏ هذه حتي قبل الإسلام ۔ ومن جهة أخري فوجوه العرائس التركية هي وجوه 
Հաննան գամ‏ . والدين الإسلامي لا يسمح فعلا بعمل الأشكال الآدمية بجميع 
صورها ۔ ولهذا حاول الکٹیرون من الکتاب والمفكرين ورجال الدین ان يجدوا سببا 
لوجود مسرح خيال الظل في البلاد الإسلامية بل ولشعبیتھ هناك . وهم يقولون إن 
عرائس خيال الظل ليست من دم ولحم . قطبیعة تصميم العروسة ساعد علي تبرير هذا 
oba arama: «ղա‏ ق ain‏ ت رور الوه 
لا یمکن أن تعتیر خطاً كإنسان dan‏ وشحمھ յ.‏ شرح غمر بن յոյն‏ (شاعر 


TA 


پیم إلي دمشق ۔ وظل يقيل اقدام الرجال جمیعا وهو يعوي , ولكنه كان يهاجم 
وو راب وهو ينيح ويعقر . ودھش الئاس من هذه الاعمال Համ‏ » وقَبِضوا عليهم 
1 شوا متاعهم ء فوجدوا متطقات Efelioglu‏ : المقلاع մեյ:‏ » وملابسه 

„Sinaniye اء ء وحقيبة الخطايات . فثار الناس وشنقوا القتلة في ميدان‎ ha 
Haci وب د ذلك ريض الکلب تحت المشاتق ولفظ انفاسه . هذا هو أساس قصة‎ 
۔‎ Ayvad 


أما الأراجوز AG‏ هو رسول قسطنطین آخر إمبراطور في الدولة اليونانية . وكان 
من القجر الذين يسكتون في ضواحي kikkilise 4. Edime‏ ء حیث كان يعرف 
بالغشاش ذي الحديث الناعم . وكان اسمه بالكامل Karagoz Bali Celebi‏ . 
ols,‏ يرسل مرة كل عام إلي Alaeddin‏ سلطان السلجق الذي كان یقیم في كونيا 
(Konya)‏ . وكان يشترك في مسابقة هزلية للقراشق بالكلمات مع 
Haci Ayvad‏ الذي كان يعمل رسول البلاط ل Alaeddin‏ . وكان المقلدون 
يحاكون هذه المسابقات ويمثلونها » وكانوا يقدمون فيها کل عناصر مسرح خیال الظل. 


ولكن كل هذه القصص لا يعتمد عليها حيث إن الناس تتاقلوها بعد حدوثها بأربعة 
قزون . ويدعي بعض الناس أن اسم الأراجوز الذي تعرف به مسرحيات خيال انظل 
في تركيا مستمدا من اسم الوالي ` بهاء الدين قراقوش الذي كان صديقا حميما 
للسإطان صلاح الدين المشهور . الذي اعطي لقراقوش وظيفة مهمة في مصر . وقد 
تعرض قراقوش لهجوم شرس في عام ۱۲۰۹ من ابن ماتاتي (Ebn Mannati)‏ 
الذي هجاه بشراسة في ԿԱՏ‏ كتاب العقول الفارغة » الذي يخص قزارات قراقوش 
(The Book of Emptyhead, Concerning the Resolves of‏ 
Karakush‏ ومن المفارقات الغريية أن هذا المحارب الصنديد قد تحول في هذه 
: _ الكتاب إلي شخص يتصرف تصرقات المغفلين . وقد Gis‏ هذا إتتياه الناس لدرجة ان 
_ قراقوش اصبح علي مدي القرون التالية مصدرا للعديد من القصص الشعبية . وقد 
'احتقظت هذه القصص بصفاتها السياسية الأصلية . ومن المفارقات Լամ‏ أن الأراجوز 
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عن فسل 58 gah‏ وأشهر هده قتسمن هي اققصة الشعبهة التي کي أنه خلال 
عهد ALLI‏ آورهان ( 164-418( کان هتاك مسجد գոտ‏ في (Bursa) ՀԱ»‏ 
وكان old‏ التي يعمل في 482 هو هاسيوات (Hacivat)‏ ء أما الحداد فکان هو 
218 ركان المرار بيتهما مایتا աան‏ لدرجة أن العمل توقف في بتاء المسجد . 
Ming,‏ غمنب Խեր JULI‏ بشنقهما ۔ ولكنه يعد تاك شمر بالتدم ۔ ولذلك 
عليها عراس تشبه الرجاین الفذين ماتا ۔ وهه الأسطورة تروي بعدة طرق ۔ إحداها 
تفيل إن کوسغیری لم ممل ققعمی راہ ոու‏ راب أو الف بدلا متها ۱ 
والآخر يقول إن الأرلجوز وهاسيوات كاتا من أُصدقاء السلطان ولكتهما لسیب غير 
معروف أتارا غنيه قشتقھما Ճայ.‏ قسة لخري تقول إن هذا لم یحدث خلال عصر 
السلطان շո)‏ ولكته حدث في عصر السلطان بیازید (Bayazid)‏ ۔وتسخة أخري 
من القصة تقول إن هاسيوات كان يقالا ոյա,‏ كان حدادا وکان محلاهما في 
مواجهة بعضّھعا قي مدیتة یورسا ۔ وقي يوم من الايام تسبيت محادثتهما المليئة 
بالقكلهة في توقف العمل وقي إغلاق المسجد ۔ فعضب الحاکم الكبير (The grand‏ 
vizier)‏ وأمر بقطع Lagi,‏ ۔ وعند ذلك حمل هاسوات والآراجوز راسيهما وذهبا 
لیٹکیا للسلطان ‏ والقصة الأولي هي أكثر هته القصص شعبية وهي تحكي في العديد 
من عروض مسرح JED‏ . ولكن Lill‏ عتده نسخة مختلقة من هذه القصة وهي كم 


يلي : 


الأراجوز هو الشخص المرح وهاسيوات هو القيلسوف الحكيم Hacivat (Haci‏ 
Ayvad)‏ هو الاسم المحرق ل 2 Haci‏ الذي كان رسولا بين بورسا ومكة في 
عهد السلاجته OS, . (Seljukides)‏ يسمي (Yorkca Celebi)‏ ء وكان أجداد. 
معروقين باسم 051011351 Efeli‏ . وكاتوا مشهورين بكلايهم الصخمة ويكلاب 
الصيد . Jad,‏ السائر يقول : لمانا تصرح مثل كلاب الصيد التي يملكها 
t Efelioglu‏ فقد قتل قطاع الطريق Yorkca Halil Haci Ayvad‏ عندما 
كان مسافرا من بورسة إلي مكة . ودفن عند Bedir Haci‏ ۔ وظل كلبه مع القتلة 


յյ‏ القرنين السادس عشر والسابع عشر . وهذه الصور تبين المهرجين والراقصين 
المضحكين الذين يتبعون أسلوب الاراجوز ليس فقط في ملابسهم وأغطية الرأس اله 
يليسونها » بل أيضا في حركاتهم والأوضاع التي اتخذوها . فمثلا هم يتحركون حركة 
جانبیة ء ویحاولون ان sii‏ منظرا bula‏ علي قدر المستطاع ի‏ وأيديهم مشبوكة i‏ 
مستوي الصدر . كل هذا متطابق مع أشكال الاراجوز . ولم يكن هناك فقط عرائس 
مختلفة الاشکال للمهرجين ؛ بل كان هناك أيضا ما يمكن أن نسميه العرائس الحية ւ‏ 
حيث كان الممثلون يلبسون ملابس العرائس ويمثلون كأنهم عرائس عملاقة . وهناك 
أحد الصور المحفوظة الصغيرة وهي ضمن مجموعة مكونة من EVV‏ صورة تصور 
احتفالات عام ۱٥۸١‏ . ويظهر في هذه الصورة اشكال مختلفة من العرائس تقف تحت 
الخيمه Kiosk‏ الماكيه حيث كان السلطان وحاشيته يراقبون الاحتفال . وفى هذه 
الصورة التي تضم أحد عشر شخصا يلبسون طراز الملابس السائد يوجد شخصان 
يلبسان ملابس ذات لون واحد ويبدو بوضوح أنهما أطول من الباقين وأن حجم رأسيهما 
كبير بالنسبة إلي جسميهما . وأيضا الوضع الذي اتخذاه أثناء المحادثة وهما يوجهان 
بعضهما البعض مما يذكرنا بالاراجوز وهاسيوات . وإذا فحصنا الصور بدقة نجد أن 
الأقنعة التي يلبسانها لاتغطي وجهيهما فقط بل تغطي رأسيهما أيضا . ويبدو أحدهما 
كأنه مبطن. وهما يلبسان أيضا قبعات كبيرة وتشبه ملابسهم العرائس التركية وأيضا 
خيال الظل . وإذا قارنا هذين الشكلين بالأرد يعمائة وثلاث وسبعين صورة الأخري التي 
تحدوي cilta‏ من المهرجين والراقصين المضنحكين لوجدنا أن هذين الشخصين قد 
صممت ملابسهما بطريقة قصد بها إظهارهما كعرائس . وقد كان مسرح الظل يستمد 
حركاته وأسلوبه من مسرح العرائس ومن المهرجين المعاصرين . ولكن هذا الاتجاه 
انعكس بعد ذلك. ففي الفترة التالية حاول الممثلون ولاعبو العرائس أن يقلدوا خيال 
الظل . ففي عام ٥‏ وصف Abdi‏ في Lis‏ الذي يتناول الاحتفالات التي 
صاحبت ظھور أولاد السلطان محمد الخامس في أديرن عروض الممثلين الذين كانت 
ملابسهم تشبه ملابس الدمي في مسرح خيال الظل . وبالإضافة إلي ذلك فقد ذكر 
إفليا أن طائفة الطحانين لبست قبعات تشبه القبعات التي يلبسها الأراجوز خلال 
العرض الذي TT‏ ويمكتنا أن نستنتج أن مسرح العرائس وخيال الظل وكذلك 


ac.‏ مثل الغباء والحماقة وعدم اللياقة يعر 
الذي يتضف ամն‏ من السفات Գամ‏ يعتبر 


أيضا مثالا للشجاعة l | : ٠‏ 
کے كراهن Vlad‏ لمعرفة أصل الأراجوز فلا يوجد لديثا حتي 
وعلي «Լ. usty Sone‏ . أولا فابن յան‏ الذي عاش e.‏ قراقوش بمائة „lê‏ 
ساس ساس نی تمن ա անը‏ » أما كلمة اراجوز فتعني العين 
لم فكد رپ یں وال مايه اسم الأراجوز աղտ‏ أي 
السوداء . وأخيرا فمسرح خيال 2 յ‏ 
بعد موت قراقوش بخمسة قرون ՊԻ:‏ . 
Seyh Kusteri Ն‏ الذي يطلق عليه اسم المبدع Ti 7 բոն‏ ایال الظل 
الد فيشا إليه كثيرا في مسرحيات ՀԵ‏ زا ويطلق اسمه علي الشاشة Seyh‏ 
ամ մեյ Kuster Mosii‏ عدة مراجع تشير لي أنه عاش ودفن في بورسا. 
کان Seyh Kusteri‏ أصلا من بلاد الفرس حيث كانت مدينة تبريز (Tabriz)‏ 
ԱՀ,‏ لإلتقاء الحضارتين التركية الفارسية . وإعطاء الفضل لهذا الرجل في ابتداع 
يوست خبان الظل سواء المكتوبة أو التي تناقلها الرواه هو ضرب من الاساطير . 
Ls)‏ نفسه قدمه لا کمبتدع لخیال الظل ولكن کمبتدع لفن المزمار » وهو نوع 
poe‏ الذى كان يستعمل أيضا في خيال الظل . وکان لکل Հաջի‏ في الدولة 
العثمانية قديس راع يرعي شنونھا۔ وکان هذا الراعي حقيقيا أحيانا وأحیانا لاوجود له. 
ولهذا فمن الممكن أن نعتبر Seyh Kusteri‏ القديس الراعي لمسرحيات خيال الظل؛ 
ولاشيء غير هذا . 
فمسرح خيال الظل التركي نتج عن مرحلة تاريخية أخذ فيها الأتراك هذا الفن من 
الدولة المملوكية في مصر . وقد أضاف مسرح الظل التركي إي هذا الكثير من حركات 
وأوضاع وملابس مسرح العرائس العثماني » بالإضافة إلي الممثلين مثل المهرجين 
والراقصين المضحكين وكلاهما كان موجودا قبل مسرح خيال الظل . ونحن لا نعرف 
شكل عرائس الأراجوز القديمة » حيث إن العرائس الموجودة الآن لا يزيد عمرها عن 
مائة عام . ولكننا ما زال لدينا مصدرثري من المراجع في الصور المصغرة التي تعود 
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Hoca‏ الكاتب الفكاهي التركي العظيم. قیبدو أن نصر الدین كان قد قرر أن بعل 
9 فن الاستغناء عن الطعام حتي يقتصد فيما يصرفه . وقد قل أكل تس 
تدريجيا . وعندما مات الحمار من الجوع قال هوكا : لقد مات حماري بعد أن تطم فن 
cls y‏ عن الطعام . - 


وحسب ما قاله هيرمان = = مباشرة بين ال mimus‏ الكلاسيكي وال 
Commedia dell’ arte‏ ۔ وكد تعرضت نظريته للنقد لاعتبارات كثيرة . لقد 
(ոչ‏ فن التقليد إلي اسطنبول وحظي هناك بالحيوية لمدة طويلة في ظل الدولة 
البيزنطية ۔ قکان مصدر سرور للمجتمع البيزنطي ٠‏ وحسب ما يقرره هيرمان بعد أن 
سقطت اسطنبول في أيدي الاتراك في عام ٠١١١‏ هرب إلي الغرب العديد من رجال 
العلم ومن بينهم մ Jal‏ . وهكذا ازدهر فن التقليد في روما وفينسيا في هذا الوقت من 
خلال مجهودات هؤلاء الفنانين . ولكن أحيانا يكون من المستحيل إثبات حدوث 
التبادل الثقافي الذي لم يتم تسجيله وانتقل فقط علي الألسنة شفاهة ۔ նայ.‏ يكون من 
الصعب تحديد التاثير المباشر ء فمن الممكن أن نفسر كيف تأثرت كل من الحضارتين 
بالأخري عندما نعرف ان كلتيهما إستمدت اتجاهاتها ومواضيعها والنواحي الفنیة التي 
تتناولها من نفس المصدر . وعندما نشر هيرمان «ԱՏ‏ لم يكن قد تم نشر الكثير من 
سيناريوهات الأراجوز » وكانت الدراسات التي تتناول الأراجوز قليلة . وهذه المادة 
التي في حوذتنا تمكننا من أن نستنتج أن أشكال الفن البيزنطي والتركي قد تكون قد 
أثرت علي بعضها البعض . وإلي جانب هذا الفرض يوجد الفرض الذي يقول إن هذا 
التشتابه بينهما قد يكون سببه وجودهما في نفس المكان لمدة طويلة ؛ أى أنه هو 
الإتصال المباشرء أو أسلافهما المشتركون . لقد بالغ الكذيرون في إعطاء أهمية للتراث 
البيزتطي لتركيا. فقد فرض هيرمان أن أصل الأراجوز يرجع إلي فن التقليد الصامت 
الذي كان موجودا في بلاد اليونان والذي وصل إلي تركيا من خلال البيزنطيين ۔ وقد 


| أفقرض أيضا أن كل شيء مثل الموضوعات والشكل والشخصيات ومقومات الكوميديا 


وغثيرها قد جاء من نفس الطريق ء هذا مع ն‏ لايوج د لدينا أي Jats‏ علي أن 
البيزنطيين كان عندهم مسرح لخيال الظل او حتي للعرائس . وقد اخطا فون لوشان 


to 


Se | 


ակն 771‏ قن SE‏ چھ چو 

gady Polas بوت مرة‎ AN 9مركة من شلال الإحمي‎ այյ: 
من خلال خليط من کل هزر‎ je والراقصین‎ » . i 
-Ortaoyunu 5ۃ إلى طيدة بین الأرلجوز و‎ 


الأترلك لديهم ل ساس عظيم بالكوميّديا : فنحن نجد بیٹھم من يحبون اللعب 
بالكلمات ؛ بالتراشق والتوریة . هل أمضيت أمسية قي صحبة المجتمع الراقي التركي. 
Հու,‏ ديت قن دكين المحدرفين (Musahibs) pase‏ > الذين يحضرون 
مجالس մնայ‏ » ويأخذون علي عاتقھم تسلية القوم ؟ إن هؤلاء المحدثين يتقنون 
قنون ll‏ ء ولا یوجد من يبزهم في هذا الفن ւ‏ من يستطيع أن يروي هذه القصص 
بكل هذا اللطف والظرف . 

وقد ألقي هيرمان رتش Hermann Reich‏ في «ԼՏ‏ الذي لا ينسي الضر: 
علي نوع آخر من الفن الشعبي في تزكيا . وهو يشمل «Լամ‏ الغريب بين فن 
mimus‏ وفن التقليد قديماء وفن الأراجوز . وهذا التشابه يمثل حلقة مهمة في تتابع 
ال mimus‏ الكلاسيكي وال Commedia dell’arte‏ الإيطالية . ولهذا فقد 
خصص هيرمان فصلا كاملا للأراجوز . وهذا الفصل Y‏ يتناول الأراجوز فقط بل 
يتناول کل أنواع الكوميديا التركية التقليدية . فمثلا Նայ‏ يقص هيرمان هذه Հայ‏ 
المضحكة ليبين استمرارية فن ال mimus‏ الروماني من خلال Commedia‏ 
dell’ arte‏ نجد أن نفس القصة قد نسبت إلي نصر الدين هوكا Nasreddin‏ 


էէ: 


په ريع ملويل في DS‏ رفي Dila‏ »وله أيضا مکاته . ویجب أن sat‏ 
sabe‏ أن أول اتصال Liles‏ بال ՄԱՐ: nee Commedia dell’arte‏ 
չ )‏ یھنا لے ن el‏ 


وجرة اليهود . وهناك احتمال ضئيل أن اليهود الأسبان قد عرفوا خیال الظل 
2 ومسرح 


ہی من سصدد AT‏ حیث kael‏ کان معرقن في ԱՏ ԱՆ‏ يميا 
Sinbras Chiniosag‏ التي قد تكون ترجمة حرفيه للاصطلا۔ ا Ù‏ 
hay. ombres Chinioges‏ يعني ان هذا الفن قد وصل إلي Hite ամ‏ 
نا بواسطة المشعوذين والبسسرة ٠‏ ويجب أيضا أن نأخذ في Neil didn’‏ 
լեյ‏ والعرائس من الممكن أن يكونا قد انتقلا عن طریق مراكش 08 
اھر لمواكشيون أن يقدموا عروضا للعرائس . وبالإضافة إلي ذلك فقد دخلت 
7 ات الف الشعبي التركي العديد من الكلمات الأسبانية . وبعض هذه 
8 مستمدة من الاعراب Jis‏ كلمة ւ moharrache ,« Matachina‏ 

plaque ,‏ : وهي عبارة عن لوح من الخشب يوضع بوضع منحدر › وهو يقود من 
الصنالة إلي المسرح » وهو يسمي في مسرح Ortaoyunu‏ بال Palanga‏ وتعني 


. مكان التمثيل ٠‏ 


والواقع أن فن الأراجوز في تركيا قد تأثر ولو بدرجة طفيفة بكل العوامل السابقة 
الدرلة البيزنطية أو إيطاليا او أسبانيا أو يهود تركيا . واکن الأراجوز تأثر تأثرأ 
أعمق بعوامل Հերն‏ التركية مثل : الشعر ء ورسخ البورتريه e‏ والموسيقي մեմ:‏ 
الشعبيه » արոր:‏ التي تناقلها الرواة . ولذا فتاثير الغرب علي فن الأراجوز التركى 
يعتبر شيا لا يذكر إلي جانب ما تركته մեմ‏ المحلية من أثر علي هذا الفن ՏՏ‏ 


وقد اختطلت K‏ هذه المؤثرات وذابت في بعضهما في فترة الإعداد في القرن ٠١‏ 
al eat‏ نسسيه الان بفن الاراجوز : وبقدوم القرن ۱۷ أصبح الأراجوز فنا ذا 
مقومات ՀՑ‏ به . فرسم الاراجوز وأيضا كلمة Kukla‏ التي تعني دمية في اللغة 
التركية ظهرا لأول مرة فى القرن السابع عشر . պի‏ 


يلبس ملابس كلاسيكية يقتل أسدا ا ի re‏ 
لشخصية التي նչ‏ هرقل في الادب اليوناني . و 
الرجل الذي يصارع الأسد هو من المواضيع العادية في الادب 


ORT 

وهناك احتمالان بالنسبة لتأثر تركيا بعوامل خارجية . الأول هو أن Commedia‏ 
dell’arte‏ الإيطالية աչ‏ تأثيرا مباشرا علي تقاليد المسرح التركي عن طريق 
ارب يه" اشوا بن աա Ullal‏ از Գան‏ ا ا ا ارج 
مستعمرة إيطالية في إسطنبول في العصور الوسطي . وتوجد ادلة علي أن المجتمع 
الايطالي قد أقام مأدبة وكرنفالا في انبرل خلال VOVE ale‏ . وقد pad‏ خلال هذا 
الاحتفال باليه كلاسيكي وكان من ضمن الراقصات فتيات تركيات . 


ثانيا : يوجد دليل مادي آخر مهم > وهو يختص بهجرة اليهود إلي تركيا عن 
طريق إيطاليا بعد أن طردوا من أسبانيا والبرتغال في نهاية القرن الخامس عشر وفي 
بداية القرن السادس عشر . فقد سمحت تركيا باللجوء السياسي لحوالي "٠٠٠١‏ يهودي 
. وکان أغلبهم من الأطباء والمهرجين والسحرة . وقد دخل الكثير منهم إلي بلاط 
السلطان سليم الثاني بصفتهم هذه . وفي كتب المراجع التركية التي تتناول الفترة 
الأولي والفترة الثانية لھا نجد ثروة من المعلومات تشير إلي الدور المهم الذي لعبه 
اليهود في العروض الشعبية التركية . وقد استمر هذا التأثير حتي بداية هذا القرن . فقد 
ظل اليهود يمارسون نشاطهم وظلت الحاجة متزايدة إليهم لإحياء الاحتفالات . وظلوا 
يقدمون عروضهم كمحترفين وبستعرضون مهاراتهم في فن العرائس والسحر . ومن 
المهم أن نعرف أن هذين النوعين کانا لا يمكن الفصل بينهما في أسبانيا . وكان 
الممثلون الذين يشتركون في مسرح Ortaoyunu‏ وفي مسرح الظل والعرائس من 
اليهود الاتراك أيضا .اما السحر الذي یقوم به ميري (Merry Andrew) „jail‏ 


ا 


( The Three Brigand مسرحیة قطاع الطرق الثلاثة‎ ‘Gentleman Play 
و(‎ «(The Public Bath Play ne رد‎ TE Play 
وملخص القول‎ . Hacivad وهذه ي هي ابو‎ A etcizage Play 5 
. أکثر من ثلاثمائة سے و خیال الظل « ولم يبزه أحد في هذا العمل‎ Հյ أنه‎ 
الرغم من أن مسرحياته كلها كانت تقدم كنوع من التصوف فقد كان الجمهور‎ 
ہا عند مشاهدتها ضحكا من القلب كأنها مسرحيات هزلية . ولم يبزه أحد في‎ 
الفكاهي الذي كان یدو ر بین الاراجوز وهاسيوات . وقد يستمر هذا الحوار طوال‎ Ja 
تحوی المواعظ‎ pall زيل لمدة خمس عشرة ساعة . وكانت أبيات الشعر التي نتخلل‎ 
أكواب‎ «մ من وراء الستار ليلتقط انفاسه کان يشرب‎ gi إبأخلاقية . وعندما كان‎ 
من القهوة كي ينتعش قليلا » وإذا كان مزاجه معتدلا يبدأ مرة أخري في تقديم المشاهد‎ 
تجعل المشاهدين يضجون بالضحك.‎ մյ 


و 


ولكن هذا الوصف الذي ب إفليا للعرض» وخاصة موضوع البرنامج الذي 
գյու‏ خمس عشرة ساعة» فيه شيء من المبالغة. ولكن كما سنري فإن أسماء بعض 
المسرحيات تذكرنا بأسماء المسرحيات التي مازالت باقية إلي يومنا هذا . فمثلا 
مسرحية Nigar”‏ "هي أصل مسرحية نيجار الدموي «(Bloody Nigar)‏ 
ريه الحمام Haman‏ هي اصل المسرحية الشهيرة The Public ւ‏ ( 
Bath)‏ 

وتوجد مادة غنية لدراسة تاريخ مسرح خيال الظل التركي في المصادر 

التركية وفيما تركه لنا الرحالة الأجانب . فمثلا فى خلال القرن ۱۷ زودنا الرحالة 

الفرنسي ثیفینوت (Thevenot)‏ بهذه التفاصیل : 


من الممكن أن أعد مسرحيات العرائس ضمن وسائل التسلية في تركيا » هذا على 
paul‏ من գմ‏ لا يقبلون وجود الصور في مجتمعهم LLG.‏ لم أشاهد سوي هذه 
المسرحيات . وهم لا يقدمونها بنفس الطريقة التي نقدم بها فن المسرح في فرنسا j‏ 
ا كلاد الأخرى » بل هم يقفون في ركن 52551 ويدلون قطعة من القماش أمامهم: 


‘ ا ا ; هناك العدید 8 المرا جع الد ۴ 
è 9‏ 7 لحوظات 2« عن فن Խ‏ | 
فمثلا Առ)‏ شيليبي (Evliya Celebi)‏ الذي سجل > Rr‏ 


Sál | |‏ 
قد أشار فی کفریرہ التالي إلي أحد لاغبي ՀԱ‏ 


eda, iiss :‏ من سو سرد 0س 
ات لاعب خيال الظل . وكان یقدم Tes‏ مرتين أسبوعيا i‏ 
տուա e‏ وکان يسال السلطان السماح كل مرة قبل ان یبدا عرضه بان ررر 
هذه الأبيات : 
میں ae OS‏ مره لفط ھا ہیں شا 
0 0 رت ا اي 


لقد كان فنانا راقيا يتقن اللغة العربية والفارسية والموسيقي ա‏ فن الموسيقي 
في مرتبة الفارابي . فكان يعزف الانغام الصينية ) PEA‏ 76 :کان 
يكتب ال (Ta’lik)‏ بصورة جميلة؛ وكان ماهرا في فن الصواريخ النارية . 
وملخص القول إنه كان Ji.‏ 0610510)رجل الألف صنعة ؛ ՍՏ,‏ كريما کحات 
الطائي , (Ca’ fer-i Bermeki),‏ .و كان أشهر day‏ بعد Seyh Sazeli‏ 
في فن خیال الظل. وقد أضاف إلي خيال JEN‏ شاشة آخري “ee‏ « کان يقدم عليها 
ان ام فر مجما Vy.‏ كان شغوفا بالنساء فقد ابتكر کل المشاهد المشهورة 
للأراجوز والتي تعرف بالأسماء الآنية : مسرحية الشاب الصغير ونيجار 


(Huveyya Play (۰ (Young Man and Nigar Play )‏ › ومسرحية 
الرجال e ( The Dumb Men’s Եռ»):‏ مسرحية الشحاذين العرب 
والألباني Arab Beggar’s and Aibanian)‏ )» مسرحية باكري مصطفي 
السكران والشحاذ الأعمي (Bekri Mustafa , The Drunkard and Blind‏ 
ա «Beggar Play )‏ سٹو ت اة الد ری 
(Spendthrift Gentleman play)‏ السيد عابر Strolling Jall‏ ( 


۸ 


a‏ نی ات وبناء مسرح الأراجوز 


وكان الأراجوز يقدم علي مسرح يفصله عن جمھور المشاهدين إطار محاط بشاشة 
من قماش شفاف e‏ ويفضل أن يكون من قماش القطن المصري . وهذا القماش يشد 
علي الإطار كما وشد قعاشن لوطت لجرب ٠‏ وكان حجم الشاشة في الماضي ۲ متر 
برهو مدر » ثم أصبح ميقاسها بعد ذلك متر × ,١‏ . متر . وكان محرك الأشكال يقف 
ւն)‏ الشاشة » ويمسك بالعرائس ملاصقة لها » ويستعمل مصباح يضاء بزيت الزيتون 
أو أي مصدر ضوء أخر وراء الشاشة . والمصباح الذي يضاء بزيت الزيتون هو الأفضل 
لأنه يلقي ظلا واضحاً علي الشاشة ويجعل الشخصية تومض وبالتالي تكون مفعمة 
بالحياة . ويثبت الضوء وراء واسفل الشاشة . وتحدد المسافة بين الضوء والشاشة سب 
الحاجة إلي تركيز الصورة . وتوضع العرائس بین ضوء الشاشة التي ستظهر عليها 
ظلالها. وعندما تشتت الشاشة الضوء تجعله يلمع وهو يخترق الأشكال الشفافة 
المتنوعة الألوان مما يجعل هذه الأشكال تبدو کالزجاج الملطخ . ويمسك اللاعب 
بالعرائس ملاصقة للشاشة بواسطة قضبان افقية « وتمتد هذه القضبان بزوايا قائمة إلي 
العرائس . وكان هناك أيضا قضبان عمودية علي الشاشة تعطي ظلالا أقل ولكنها لا 
تحقق درجة التحكم . وكانت العرائس تتحرك حسب خطة الأحداث » ويمكن التحكم 
في لول القضبان بواسطة تثبیتھا في الفجوات الموجودة فی العرائس . وكان هذا 
يسمح بتشغيل العرائس دون أن يظهر ظل يدي اللاعب علي الشاشة . وتوجد عارضة 
خشبية أسفل الشاشة لترتكز سيقان العرائس عليها . وتحت هذه العارضة يوجد حافة 
لوضع الأضواء. وبهذه الحافة ثقوب لتثبيت القضبان التي تحرك العرائس »أو ما 
يطلق عليه شجرة العرائس . 

والأشكال التي تقدم ملونة ومقصوصة بعناية لتحديد الخطوط الخارجية فقط . 
ويستعمل جلد الحيوانات في صنعها »وخاصة جلد الجمل . ويكشط الجلد جيداً وينقع 
في محلول يحتوي علي الردة للتخلص من الزيوت التي به ولجعله أكثر نعومه . 
ويجفف الجلد في الشمس في شهري يوليو وأغسطس . ويكشط بقطعة من الزجاج 


ه١‎ 


وفي وسط قلمة القماش هذه توجد فتحة أو Jah cos անանկ «ան‏ 
ويسدل عليها قماش شفاف أبيض اللون > ومن وراء هذا القماش يضيكون غده ae‏ 
յամ յ h‏ العديد من الحيوانات علي هذا القماش . وهم 


: سن وا القفاق ؛ لى ۔: 
اا վեմ վասն‏ اہ ہے رے رکا شس لقماش e‏ لدرجة 


أنها تعطي منظرا أكثر جاذبية من طرق تقديم , 
الوقت أغاني حلوة باللغتين التركية والفارسيه ٠‏ 
الأغاني فاحش ومليء بالبذاءة . ولكن الاتراك يسرهم 

والمراجع التركية التي يقدمها الأجانب موجزة وغامضة وملیثة بالاخطاء وعدم 
الدقة في التفاصيل . والسبب في هذا أن هؤلاء الرحالة لم يكونوا يتقنون اللغة التركية 
بدرجة تمكنهم من تقدیر القيمة الفنية لخيال الظل اي کے كانوا غالبا 
ما كانرا يشاهدون عروضا من الدزجة 1411 > حیث لم تكن لديهم الوسيلة لدخول 


عروض مسرح العرائس الشهيرة ٠‏ 


ա «Gazelle ر‎ Zuhre وأبو‎ › oll olah, (Tahir and Zu ոզ 
83 والوحش والراقصة كل هذه العرائس لھا تجا‎ » Shall لا > والراة ين علي‎ 
بينم‎ alps پان وفي كلا الخدين وفی كلا الرجلين 2 العرالس‎ 


ae ۱ ie 
beberuhi واصغر شكل هو القزم‎ ٠ عد‎ 7 Lgl ple ees سم‎ Yo و أكثر من‎ 
سان طوله سرون سندے-۔مسصرا . وأطول شکل هو‎ 00 
فكان طوله يتجاوز خمسة وسبعين سنتيمترا بقليل‎ Baba Himmet 


وكانت مسرحيات خيال الظل مكونة من ثلاثة أجزاء : )= المقدمة -Y‏ الحوار 
(M uhavere)‏ ریس yes ae‏ تتخلل الحسوا 
(muhaveresj)‏ ۳- والقصة الرئيسية (Fasil)‏ وهي تختم بنهاية N‏ 

الرغم من أن کل عروض الاراجسوز تحستسوي على , mukaddema‏ 
muhavere , fasil‏ فان أجزاء )4.344 و mohavere‏ و fasil‏ كانت منفصلة 
Ly gs‏ عن القصة الرئيسية . وكان يقدم خليط من هذه الأجزاء ء ولكن غالبا ما كانت 
cg yas aa‏ علي الانواع الثلاثة . ولكن كل جزء من هذه المكونات كان يعتبر 
ملا Լան‏ بذاته . وکان كل عرض مكونا من خليط من الاختیارات العشوائية 
أو المرتجلة لهذ الأجزاء . وكان لاعب العرائس يقرر الأجزاء التي ستقدم قبل العرض 
مباشرة » أو حتي أثناء العرض . وكان من الممكن أن يطول أي جزء أو يقصر . ولكن 
إا لا يعني أن العرض كان كله ارتجاليا . فمسرح خيال الظل كان له برنامج معين 
لجموعة من الاحاديث والمشاهد التي لا تتغيرابدا من حيث محتواها . 


وكان يوضع علي الشاشة صورة أو نوع من الزينة قبل عرض المقدمة . وكانت 
ohn‏ الصّوّرة :31 عليها اسم gostermelik‏ « وكانت تثبت فی قماش الشاشة 
وتبقي هكذا لفترة . وقد تكون هذه الصورة ذات علاقة بموضوع المسرحية . وفی 
pal‏ شن القديمة كانوا يستعيضون عن هذه الصورة بفصل تمثيلي تقوم به أشكال من 
الحيوانات . وعند البدء في تقدیم المسرحية كانت ال gaiii gostermelik‏ 
ويصاحبها صوت صفارة ala‏ يطلق عليها mareke‏ . وخلال المقدمة يغني هاسيوات 


ناعماً ويفرد بعد ذلك وتنزع عنه الوبرة حتي يصبم 


ae‏ و iy E‏ حدود الشكل بواسطة قالب أو حسب تمط صعين 
i‏ نس حادة .. nevrekan‏ . ثم تلون القطع بعد فصلها بصبغان 
A նայն EAT ET ET‏ 
7 الزرعي؛ والأخنصضر الزيدوئي» والأحمر القرمزي ؛ والاحمر الطوبي , 
Seis. ակն չվե‏ الوصلات بخيوط من slad‏ الحیوانات ٤‏ وتریط US‏ قطعتین 
بوضع الحروف فوق ؛ ելք Lagu‏ من Հոգի‏ وتابكل Ծո‏ خنسب الدور 
المطلوب منها. وأغلب العرائس التركية یوجد بها مفاصل متحركة بين الراس والجسم, 
Յե‏ الجسم سے լաճ: չք LN‏ من ANN «գեյ: ամ, չեր‏ الذي يحرك 
TOI‏ وی چا ا و وع ن يتشقلب 
في دورة كاملة عند لي هذا القضيب . وعلاوة علي هذا فيد الاراجوز مصنوعة من 
جرئين ء وغطاء الأ مثبت في الجَزء الخلفي من الرأس بواسطة وصلة فضفاضة , 
«ճա Lgl,‏ لاحب العرائس أن يكشف رأس الأراجوز الأقرع بلي المعصم في حركة 
Saal,‏ . ويحدد مكان التجویف علي القضيب بعناية حتي يمكن التحكم بسهولة في 
العروسة . فيمكن لهذه الأشكال أن تنحني سريعاً حتي الارض ؛ او ان تميل إلي 
الخلف وتنظر إلي السماء . 
ولتحقيق التحولات السحرية في العرض كان مسرح خيال الظل يستعمل عدة 
وسائل . مثلا عندما كانت الأحداث تتطلب أن تنقلب رأس أحد الأشكال إلي رأس قرد 
كان يثبت علي هذه القطعة ՍԱՆ‏ » وتخفي رأس القرد وراء الجسم . وبإدارة الجسم 
دورة کاملة تحل رأس القرد محل الرأس الأصلية ء وتختفي هذه الراس الاصلية خلف 
الجسم . كما حدث في مسرحیة الساحرات «(Cazular)‏ حيث استبدلت الساحرتان 
المتنافستان رأسي ابنهما وإبنتهما علي التوالي . ولكن عند تغيير ملابس الشخصية أو 
نزع ملابسه كان يستعمل شکلان متماثلان تماما لنفس العروسة . والأراجوز ليس هو 
الشكل الوحيد الذي يتحرك بواسطة قضيبين . فهناك العديد من الأشكال التي تحرك 
بنس الطريقة مثل : طاهر (Tahir)‏ في مسرحية طاهر وزهرة 


oy 


Cts է Վ ات‎ la 1 ۲ Հ 
ېوز حلما قد راه علي هاسیوات وكانه شيء حقیقي ويصدقة‎ i 


دف Ay‏ 00 ها أنه r‏ 
نهاية هذا الحوار يفقد الاراجوز اعصابه ويضرب هاسيوات » ويغادر ها 5 
լ‏ سيوات الشاشة . 


Lal يدم الأراجوز بیتین من الشعر بمعني أنه‎ ai 


2 من الحصور‎ jai نوع‎ dha, 
d-go gel-gec muhaveresi dialogue ر(‎ 
- ول هاسيوات والاراجوز الظهور علي المسرح » ويردان عل تعلدوا‎ 
0 س1‎ ա نت مقفلة . والخاصية الرئيسية‎ 
والمحادثة النمطية » والإصرار علي ا‎ գրո التي باد‎ ae » առե 
قائمة على الزيف . وبعد الحوار تأتي القصة الرئیسیة وهي تشتمل علي أنوا‎ գեց 
5 وتقدم القصة من‎ ٠ من الناس بملابسهم وسلوكهم ولهجاتهم المختلفة‎ ճե. 
وسنتناوله في فصل متفصل بعد ذلك‎ fasi ويسمي هذا الجزء‎ . Ն وا‎ 2 
۱ العرض‎ ո حوار إضافي بین الحوار الاول والقصة حتي تطول‎ Հոկ وأحيانا‎ 
عي هذا الحوار 771۸۲4۷7۴ ء وهو اسكتش كوميدي يظهر فيه شخص ثالث أ‎ 
լ وخامس ۔ والشكل المتبع هو ان يتكلم هاسيوات مع هذا الشخص الثالث‎ 
ի . الأراجوز في الحديث سواء مباشرة أو بالتعلیق عليه‎ 


سيغادر المكان ثم يغادر الشاشة فعلا . 


حور الذهاب والإياب 
tite յլ (come-an‏ | 
( وقي هذا الحوار 


وترجع الصعوبة في تقنيات عرض خيال الظل إلي أن مساعد لاعب خيال الظل 
مسٹولا عن كل شيء . فهو يضرب الدف ویغني الأغاني » ويقدم كل 
ية تظهر علي المسرح » ويسلم العرائس للاعب خيال الظل بالترتيب المفروض . 
aa‏ أيضا أن يبقى العزائس التي لا تشترك في الجزء الذي يعرض ساكدة 
يمتد هذا لفكرات طويلة Արոն:‏ يشارك في العرض بعض الموسيقيين . أما 
لعرائس نفسه فالمطلوب منه أن یتحدث بدون أي تردد بصوتین . ւ "անտ‏ 
չկամ‏ كان هذا الصوت صوت رجل أو إمرأة ء وفي أي سن من العمر ء وبالتالي 
ن تكون ذاكرته قوية ليتذكر علي الأقل ثمانية وعشرین موضوعا تلائم المناسبة 


دت 


أغنية Semi‏ ويقدم هاسيوات نفسه بترديد نر من تزع وفي مسعظم 
Gla‏ كان fay‏ باندعاء لله աւ s‏ كذلك نیابة عن السلطان ٠‏ ویقول ايضا إن 
المسرحيات کان يبدا بالدعاء لله » ود - oa‏ قن + 
ا رم any‏ هنا ليس مجرد خيال بل هو ا .م g‏ کت فیا 
الكثير . وبعد هذا يقول إنه يد ار ا ب ل ا لازم 
؛ ویعرف في العلوم والفنون « وأن يكون أيعض Ի‏ لكب ليدم 
ا رادل ease‏ مع مل Ja in‏ ثم T ԿԱԳ Րա‏ لاني خلالها 
سر أبيات الشعر . وثناء کل هنا تظهر راس TEN O eA‏ لایمن للشاشة , 
is‏ العديد من الملحوظات بأسلوبه . ولكنه بعد قليل يمل حديث هاسيوات وكلامه 


ان رت کا بلق متا المعروفة արան gle Ls; . (prose rimee)‏ 
بعد تلك يظقي صربة الأراجوز يخدفي بعدهاامن علي ՀԱ‏ . ومراحل المقدمة 
تحدث أيصا بنفس الترتيب ٠‏ 

وبعد أن կ,‏ غضب الأراجوز مدأ الحوار (Muhavere)‏ وهو معركة في سرعه 


البديهة بين هاسيوات والأراجوز . ووعلي عكس المقدمة فإن الحوار يتنوع بدرجة 


كبيرة » ولا تكون له صلة وثيقة بقصة المسرحية . فكل لاعب عرائس يستمد الإلهام 
من نوع الجمهور الذي يشاهده وكذلك من وحي خياله ويبتكر الحوار في لحظتها | 
ويتنوع هذا عند كل عرض وكذلك من ليلة إلي اخري ٠‏ ولا يقتصر التنوع في الحوار 
عن موضوعه فقط بن قد يمقد إلي مدته Լայ‏ فقذ يطول او يقر حب مهارة 
لاعب العرائس وخصوبة خيالة . وعموما فكل أنواع الحوار متمائلة فهي تعكس الفرق 
بين خطبة هاسيوات التي يقدمها بطريقة رسمية علي الرغم من المعلومات السطحية 
التي تحويهاء والتعقل الذي بيديه الأراجوز علي الرغم من الاخطاء التي يرتكبها في 
فهم ما يقوله هاسيوات ۔ ويؤدي هذا إلي مفارقات كثيرة . فينتقد هاسيوات الاراجوز 
ویسخر من خشونته » ولكن الأراجوز يعكس بسرعة بديهته المعني الذي يقصده 
هاسيوات ويحوله إلي نكته تسخر من تصنيع هاسيوات وسطحية تفكيره . وقد يسال 
هاسيوات الأراجوز أن يحل بعض յակ‏ ء فيرد الڑاجوز յան‏ أخري . وقد يقص 


of 


: يعاقب حارس الغابة الأراى‎ Kanil Kavak أو‎ (The Bloody Poplar) 
ولكنه كلما يضربه يختلط الأمر‎ ٠ انتقاما ريه لأنه قطع شجرة خشب الزان المسحورة‎ 
e Bahca عدد الضربات فيبدا - مرة اخري . وفي مسرحية الحديقة‎ 
وقد أعيد هذا النوع من‎ ٠ يتعدي علي الحديقة عدة مرات وبعدة وسائل‎ մեկ 
وایضا في مسرحية السمكة‎ ٠ Hamam في مسرحية الحمام العحومي‎ ae 
سک سرع في سد كن السك نهب فيك‎ oe و سسا‎ 
يبحث كنعان الذي جاء من‎ Mal oe مسرحیة البحث عن‎ he 2 
› عن سی ‘ والمفروض أنه خبير في استخراج الكنوز‎ Azerbaijangls,, 9 
علي هيلة جني ؛ ويكتشف أشياء ثمينة . ويحاول‎ SS يمن في بكر الأراجوز بعد أن‎ 
1 بلعث عن الكنز ولكنه لا يجد سوي اشياء غير ذات قيمة‎ մատը 


. ء وفار ميت « وکابوریا »> وجردل قاعة مثقوب‎ elas 554 «Հ 


ويقدم التكرار بأسلوب آخر عندما تقدم نسخة أخري من نفس الشخصية . مثلا قد 
1 شخص آخر يشبه الاراجوز تماما علي الجانب յան‏ من الشاظة » ررر کل 
منهما ما يقوله الآخرء ويدعي كل منهما أنه الاراجوز الحقيق . ونجد أيضا التكرار 
اللفظي» سوا اء أكان بسيطا ألفاظه عادية معينة علي الحوار أم كان استعمال الأكليشهات 
մեդ, .‏ بعض الشخصيات التي تصر علي ترديد نفس الكلمة في كل Հե»‏ ينطقون 


عليه في 


وهناك نوع آخر من أساليب الإضحاك وهو التنکر . وتستعمل أنواعا عديدة من فن 
الآخر لا يكون التنكر خادعا للناظرين . والتنكر من النوع الأول الغرض منه هو 


مساندة المؤامرات . مثلا تنكر هاسيوات فى هيئة امرأة في مسرحية المرجيحة 
1161 كان الغرض منه هو التجسس علي شريكه في العمل . وتنكر الأراجوز 
ل tyme‏ امرأة عجوز في مسرحية العروسة المزيفة Sahte Gelin‏ في صورة 
العروسة . والنوع الثاني من التقليد الغرض منه هو إثارة الضحك فقط LÍ.‏ تقمص 


: الرجل لاغب العرائس لأصوات ولأدوار النساء فلم يكن يقصد منه الإضحاك ؛ ولكنه 


فت 


մեյ‏ يكون علي معرفة بالشعر والموسیقي 


he‏ ہس علي تقلید الشعر والاغاني . ويحتاج لاعن 
i‏ علي الابتكار مع مهارة في تشغيل العرائس وإلقا, 
الوقت . وقد تناقلت هذه الأحاديث شفویا وله 
يستطيع لاعبو العرائس البسطاء ان يفهموا կոմ‏ 
القديمة ييل ف پا فى մնամ‏ أن كديرا من ای العرائس كانوا من الرواة , 

مالي կա‏ والسحرة أيضا . وحيث إن فن خيال մեյ‏ كان يقدم في المواسم 
7 فقدكان 7 لاعبي العرائس إلي جانب مهمة تشغيل العرائس عمل آخر 
بتكسبون منه في باقي أيام العام لاعبو العرائس علي مر القرون هم Kir:‏ 
Hasanzade, Mehmet Celebi, Bekci Mehmet, SA Emin,‏ 
Kasimpasali Hafiz, Haci Yorgi, Mucellit Rasim Attar‏ 
Mehmt Zeki , Berber Sait, Katip Salih, Memduh, Sefik Safi,‏ 


Irfan, Memet Ai, Saffet, Sefer Mehmet, Suat, Nazif and 
Kucuk Ali. 


حیث إن كثيرا من fa‏ 
العرائس إلي سرعة بديهة Ց‏ 
الأحاديث التي تدور بينهم في ON‏ 
تتغير إلا قليلا بمرور السفين حأي 


واليوم لا نكاد نري عروضا لفن الأراجوز فقد أوشكنا ي وشغلتنا عنه 
مؤخرا المسارح والسينما والتليفزيون + وحتي شراء عرائس جات وو للاراجوز لم يعد 
ممكنا في يومنا هذا . وهذا لا يمنع ان ! بعض المتاحف في تركيا واوربا تملك 
موحات قيمة من De‏ ائس الأراجوز . فيوجد بها إلي جانب الاشكال الموضحة في 
هذا الکتاب أشكال أخري Jia‏ حيوانات وأشياء وإكسسوارات . 

إن مسرح الأراجوز هو أساسا مسرحا للضحك . فالهمزات واللمزات اللفظية وغير 
الفظية تثير عاصفة داوية من الضحك . وقد یثیر الأراجوز ضحك المشاهدين بمجرد 
تكرار الحركات » أو الإشارات » أو قصة معينة այն‏ الضحك من قبل . ويعتبر تكرار 
نفس المشاهد بشخصيات مختلفة من الخصائص الرئيسية » وتعتمد عليها كل قصص 
بعض الدهاء علي التفاصيل . ففي مسرحية شجرة الزان الدامية 


كه 


رمنظر الفتاة التي تضرب کل eS‏ الرجال في مسرحية كيس النقود The‏ 
Purse‏ یخرج عن سیت Bia = i‏ نشار قاطع الأشجار الذي يصل لإجراء 
ج إلختان بواسطة فاسه في ہس یت الختان Circumcision‏ مور وفي 
ارب الکاتب العمومي The Public Scribe‏ يذهب LL‏ هيميت Baba‏ 
Himmet‏ إلي الكاتب العمومي ويقابله الاراجوز وهو يحمل الورق Լայն‏ وقئينة 
ر . وحیث إن هيميت لیس لديه فكرة عن هذه الأشياء فهو یحاول أن يخمن 
կակ‏ حسب خبرتھ ا فيطلق علي الورقة الحقل الأبيض ؛ وعلي الريشة 
ہیں الثور ء وعلي قنينة الحبر قنينة الزفت . ِٰ 
والمبالغة Լամ‏ من عوامل الإضحاك. وعندما تحاول الشخصية أن تعظم من 

յեց‏ فإنها تبدأ بما OBS‏ أنه الاسوا وتتدرج إلي الاحسن . مثلا غضب توزسوز 
Tuzsuz‏ وتهديداته المبالغ فيها > والمبالغة في تصوير غباء العرب » الوصف չայ‏ 

i‏ لمسبارعات روميليلي Rumelili‏ ء الاستعجال الزائد J)‏ لاز و بيبروهي) 
e Laz and Beberuhi‏ ومناظر الجنون Sully‏ أيضا من أمثلة استعمال هذا 
ւ սյ‏ . والمرأتين الشاذتين في مسرحية الحمام العمومي اللتان لا تكلمان بعضهما 
(այյ‏ ولكن عندما تتصالحان تفقد كل منهما الوعي ٠‏ وفي مسرحية أخري 
Ferhad and Տող‏ يغمي علي فيرهاد كلما رأي حبيبته . وأفضل نكته عند ماتیز 

تلك التي يقولها عندما يقطع رأس الأراجوز . وهو يطلب منه أولا أن يفرش 
منديله علي الأرض حتي لا تتسخ عند سقوط رأسه عليها : 
و Laas‏ مسرحيات الأراجوزعلي العديد من مناظر الكوميديا العنيفة واللعب 
الخشن . متلا عندما یستعرض المهرجون GIS pall‏ المضحكة . وعندما يظهر الأراجوز 


_ ورأسه g i‏ . ومن ضمنها مناظر الأحدب والمتلعثم والأقزام والمجانين . ويوجد أيضا 


العديد من الأحداث المصحوبة بالضجة الفجة والتمرغ والسقوط والضرب الذي يبعث 


_ علي الخوف . وأيضا ضرب الشخص غير المقصود بطريق الخطأ أو بالقصد كما 
_ حدث في مسرحية طحان البن : فالطحان يضرب رأس الأراجوز أو رأس القزم عن 


۹ 


N 


٠ سج التقاليد وما يفرضه الدين‎ che 
7 في فن الاراجوز‎ Նա الرضحاك‎ ւանք 


՛ 7‏ - . هزا 
في حجرة صغيرة يرجع سيليبي ويجذبهم إل 


عن النفس : Sefasi‏ 
المنتجع الصيفي . وتخبيء الفتاة 
هذه الرحلة في الأكياس وفي القدر 
أن يختبيء خمسة أو ستة أشخاص 
الخارج. i‏ 
وفي չար‏ من اقمسرسيات تندث أدياء خارقة للطبيعة أو غير منطقية أوسيريلية. 
وقد تحدث تغييرات سحریة بدون إعطاء أي أسباب ء أو يكون السبب غامضا. وقر 
حدث هذا في مسرحية طحان الین The Coffee Grinder‏ حيث انقسم الحمار 
الذى يحمل هاسيوات والأراجوز إلي حمارين ۔ فاخذا الحمارین إلي رجل معروف ase‏ 
أ يسل ye‏ التي تنم إلي انين ولكنه يصلح الحمارين بطریقة خاطة تق 
الأرجل معلقة فی الهواء ۔ وقي مسرحية المرجيحة Salincak‏ يفترض أن اليهودي 
قد مات ويعمل اليهود له جنازة مصطتعة . وفي مسرحية الغاضبون 
The Offended Ones‏ يموت إخوان هاسيوات الثلاثة ثم يرجعون إلي الحياة 
بدون أي سبب منطقي ١‏ و تسحر الساحرات والسحرة والجن الأراجوز وهاسيوات 
մնայ‏ إلي صور حیوانات مختلفة » مثل الحمار والسلحفاة . وفي مسرحیة البحث 
عن الكنز يتحول صياد الکنز إلي وحش فظيع المنظر . 
وتعتبر المقارنة وعدم التوافق من عوامل الإضحاك أيضا. وكل الشخصيات تقريبا 
في الأراجوز تقدم بالمقارنة بأناس عاديين وطبيعين من حيث أسلوبهم وسلوكهم 
ولغتهم. وهذا الاسلوب في التقديم غالبا ما يؤكد علي المفارقات بين الشخصية التى 
تعبر علي المسرح والشخصية التي بين المتفرجين Mie.‏ شخحصية مائیز Matiz‏ 
المشاغب السكير هي التي تسن دائما وأبدا القوانين » وتقوم بعمل السلطة والبوليس . 


ممه 


وتخلو هذه المسرحيات من اللغة العقلانية : فقد تصبح الشخصا- 
انم وللعيوب التي توجد في كلماتهم . ولا يوجد أيضا أي تفا — 
أن اللغة لا تستعمل كوسيلة إتصال بل تستعمل oe‏ 
ի:‏ فقد يبتكر الأراجوز کلمات մնան,‏ من 0-7 E‏ في حد 
توارد الأفكار s:‏ القوي اللشوية bs‏ الجمل التي بلا a‏ ب 
لور بكل وسائل الاضحاك اللغوية من مبالغة » وسوہ استخدام اللغة » ally‏ 
وإزدورية » والتضاد » وعكس معاني الكلمات . والجناس ء 
ويستغل الحوار أيضا کل ate‏ وتقاليد اللغة المتناقلة عن طریق الرواية مثل : 
Հայ‏ والألغاز » والدكت ٠‏ والقصص الشعبية » والاستعارة » والمجازء والدشبي : 
والتكرار » اورا والثرثرةء والتفاخر « والعبارات الطنانة i 0 ւ‏ 
والتلميحات الخارجة أو البذيئة . واحد استعمالات اللغة أيضا هو J, tekerleme‏ 
aac‏ طرق في إستعماله . وهو أساسا عبارة عن كلمات مرتبة بطريقة خالية مر 
الأسباب المنطقية . وهي مثل لعبة “dips”‏ التي يلعبها الصغار والكبار : أي أنها 
وسيلة لإخراج اللاعبين من اللعبة »او لبديء اللعبة مرة أحري giji‏ عقاں 
أحد اللاعبين » واحيانا تکون هذه الاشیاء من شمن alll‏ ف tekerleme‏ 
تشتمل علي الرطن الغير مفهوم بالأوزان اللغوية ؛ والضغط على الحروف» 
وال للحات التي بلا معني. ویوجد tekerleme J‏ إستعمال لكر وهر تقديم 
القصص الخرافیة » وقد يطلق عليها احیانا القصص الكاذبة. չ8‏ قصص ավա‏ 
الأفكار وخالية من الترابط . ومثال علي ذلك القصة التالیة : Ն‏ 
إن هذه أكذوبة »إن هذه أكذوبة c‏ الثعبان قد ابتلع մ. Jail‏ يا من ركبت على 
النملة ء وقد أخذت الجمل علي حجرك e‏ انت يا من رأيت جاموستي التي سقطت من 
حقيبة السرج. 
بشتاك أیضا نوعاً آخر من ال tekerleme‏ التي يعتمد موضوعها الرئيسي علي 
الاحلام . وهي من مقومات ال Ortaoyunu‏ التي لا غني عنها والتي لا تتغير 
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5 یہ‎ 8 t 
یب تھے‎ 896 
| فى فن الاراجوز ایضا‎ ayy د‎ 
المتوارثة عن طریق الروايه دي يضا محارزز‎ aih ضمن‎ 

- . -. التقالدد کر یا . : 
š a= թր‏ ف علد بواسطة القفشات اللفظية والخدء 


0 շ 5 اللغوية المتعارة‎ LL . : 


pal ,‏ والتراشق بكلمات ՎԻ: rp ٠‏ 2 
یں a‏ تغل اللهجات المختلفة » وبعض خواص اللغة وعيوبها 


الساخرة ء واستعمال اللغتين العربية والفارسية ۳ 


مختلف الطرق ۔ فتغییر حرف 
النکات واللعب بالألفاظ 


فالقدرة البلاغية » وا الكلمات المنمقة ای 5 
خا ات واشت T‏ ہے ne z an‏ 
ակը 6 9‏ وج اتوت فيا YAA‏ عن طريق 
رر نت ہے ےجس مروواہ ا اسم 
وهناك نوعان من اللعب بالكلمات يستطيع بهما فنانو الکومیدیا ان يشتبكو في حوار 
LLG ۹‏ + سس Catia Leste‏ چس OS‏ © ندم نتوقع أن 
ot‏ اها دأ لها معدن آخز مخفا عنه تماما ء والنوع لذا 

الكلمة لها محنى معین Շն:‏ بان لها معني آخر والذوح pee‏ 

լ‏ استعملت بدلا من الكلمة الاصلیة › وتعقر 


عندما نفاجاً بأن كلمة لھا نفس الصوت قد 
مضحكة بين المعنيان ۔ وکلا النوعين يسميان جناس 


في الوقت نفسه مقارنات ' E‏ 
(Pus)‏ مع أننا في الحالة الأولي لدیتا معنيين لنفس الكلمة e‏ اما في الحالة الثانية 
فھناك GLK‏ لهما معنیان مختلفان ولكن لهما نفس الصوت في نطقهما مما يفتح 
مجالا للمقارنة بينهماً ۔ ولا يكون هذا المعني الثاني واضحا للشخصية عند نطق هذه 
الكلمات ولكنه يكون واضحا للمتفرجين مما يخلق مفارقة ظريفة . وتعطي كلمات 
الأراجوز علي الأخص هذا المعني المزدوج ء ويظهر هذا المعني SLAM‏ واضحا في 
حوار مواز للحوار الأول . ويستعمل الأراجوز أيضا الكلمات առ‏ الصوت الواحد. وقد 
يكون التشابه في الحروف الأولي فقط أو في الحروف الأخيرة. ويلتقط المتكلم هذه 


التلميحات ويعلق عليها . 


ւս 


ولكنها لا تستعمل في الأراجوز ! کی 
الحوار بين الأراجوز وهايسوات . فيها يحكي الأراجوز قصة مستحیلة e‏ ذات yya‏ 


الأراجوز كان مجرد حلم وتحتوي هذه 
; قعات ء وتحقق هذه القصة الغرض مني 
وهر 


ویستعمل مسرح الأراجوز Ն)‏ طریقة نید وصدي الصوت؛ وتقديم abi‏ 
قصيرة من الشعر بنفس وزنها Կան,‏ ولكن مع اف المعني . فالتفاوت Hr‏ 
اللغة الطبيعية وبين سوء استعمال الشخصيات للغة؛ والمبدأ الذي يتبع أسلوب ۳7 
باللغه إلي مستوي العبث Reductio ad Absurdum‏ « والتغییر աա"‏ 
معني الكلمات كل هذا يعتبر من وسائل الإضحاك . خيء في 


vv 
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A 
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سو 
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, SOs © 1. ԱԱՀ 1 


Հա: Wits 
ھ00+‎ 9 


E بر‎ 


VY 


الشخصيات النمطية في الار اجو 5 


Y‏ ددا أن نفصل بيت ot;‏ الظل والشخصيات التي يقدمها وبين 
اکا الاجتماضي وطبيم فوت وكيم الإمبراطورية العثمائية التي نيع مدها ۔ 
կ‏ وين إمبراطورية كبيرة ممددة بين ثلاث OLB‏ هي նա:‏ وآسياء وأفريقيا. 
کان شعبها ينكون من عدة جلسيات ودیانات وجماعات عرقية . وكانت كلها تعنبر 
ا مركز) կայն‏ للامبراطورية الغثمانية وعاصمة لها . i‏ 

إلأراجوز أيضا له جذور عميقة في ثقافة اسطنبول . ومسرح خيال الظل لا 
ار مهه أن ly‏ شخصیات فريدة فى خصائصها . بل شخصياته تمثل النوعيات 

0 المجتمع . فهناك نوعيات من الناس اقترنت بأذهان المواطنين العاديين , 

ّمل من جهة جنسيتها بل ایضا جهة عملها. فمثلا هيميت الأناضولي The‏ 
եվ Anatolian‏ ودائما يظهر علي المسرح كحطاب » واليهودي کمراب أو كتاجر 
في الخردة > أما لاز Laz‏ الذي حضر من البحر الاسود فهو بحار أو سمكرى .ولا 
ولو هذه النماذج من بعض الحقيقة من جهة خصائصها القومية والعرقية فكل منها 

Lia لقومية معينة ورمز لهذه القومية . فلو اردنا ان نعرف اليهودي التركى‎ sale, ic 
هذه هي الصورة المتعارف عليها منذ‎ JEY أنه بخيل ومقتر وماكر وجبان . أو علي‎ 

إلقديم عن اليهودي التركي 6 وقد اصبحت هذه الصفات علامة مميزة له في ذهن 
الشخص العادي . وهذه الصفات تعتبر من مقومات الحوار الفطرية hy‏ الا 

عن لهجات الشخصيات المختلفة في مسرح خیال الظل . فكل حي من الأحياء له 

لهجته التركية المميزة ؛ وله خصائص معينة في اختيار الكلمات والمفردات اللغویة ء 

وفي تصريف الافعال . واستخدام هذه الخصائص المميزة للشخصية يبعث علي 

الضحك » وكذلك يجعل جمهور المشاهدين يتعرف عليها مباشرة عند تقديمها . وهي 
توفر أيضا وسيلة فعالة لخلق التوتر الدرامي . وقد تثير مثلا ضحك المشاهدين خلال 
الحوار بسبب سوء التفاهم بین الشخصيات . ويعطي غموض الصيغ اللغوية لهذا الحوار 
طابعه المميز. من ضمن ما يضفي عليه هذا الغموض الإصرار علي وضع صيغة 
النفي في غير محلها ء وسوء استعمال الأفعال والخطاً في فهمها » واللبس في 


v4 


ee 


۷۸ 


ن التى تعضد هذه النظریة ۔ فالأراجوز وجهه 
<0 أسود اللون » ولهذا سمي ذا العين السوداء TT‏ 
ا رک ون متا و سے پا سی 
Spat ane ԷԵ»‏ وهاسينوات نجد أن هاسيوات يستعمل 2:11 արգա‏ 
5 , بينما يستعمل الأراجوز » اللغة العادية فی الكلام ٠‏ ولكن سرعة بديهته 
: .رات هي Հաա‏ شهرته . . ويؤدي هذا إلي المقارنة ب بين PEPER‏ رڈ 
والأسلوب البسيط . وهذا هو أول ما عرف عن أسلوب الحوا: 07 
بين الأسلوبين أيضا في لوذعية هاسيوات ھر يستطيع أن یردد قان 
Te‏ و وله علم واسع بالموسيقي » وهو عالم بأسماء مختلف البهارات 
نت فلاحة البساتين » وبمقتطفات من الموسوعات امختاة. وداب ا الطيقة 
ՀԼ ուն‏ . أما الأراجوز فهو لا يفكر سوي في أن يعول نفسه ويعول أسرته ٠‏ وحيث 
حي « وغالبا ما يفشل في إعالة أسرته ٠‏ ولكنه يملك 
من الإدراك تمكنه من أن يعرف أن المعرفة السطحية التي يتفاخر بها هاسيوات 
اڪ من أن يصلح من حاله ۔ وعلي الرغم من أنه غبي ومن السهل خداعه فهو 
رائما قادر علي خداع هاسيوات ٠‏ 


وهاسيوات شخصية تحب التأمل Lely‏ لحية مدببة وطرفها ملتو إني أعلي . وهو من 
وع cl‏ يعمل الف حساب لكل حركة من حركاته ويعد لها مقدما . أما YI‏ راجوز 
فهو مندفع ويبدو هذا من كلامه وتصرفاته ٠‏ ويلاحظ هذا من حركات الأراجوز 
عندما يظهر علي الشاشة فهو مفعم بالطاقة والحيوية . هذا بينما هاسيوات علي 


ا 


استعداد دائما لقبول الموقف ولقبول كل ما هو متعارف عليه أما الأراجوز فهو 
يتحمس للأفكار الجديدة ويحاول أن يجربها ء ولكنه دائما يسيء التصرف . وقد أكد 
الشاعر الفرنسي جیرارد دي نیرفال (Gerard de Nerval)‏ علي هذه النقطة 
عندما قال : 

في المسرحياتٍ الكتديكة تجن أن هذا السيد المعروف بالأراجوز ينتمي دائما 
للمعارضة: فهو إما أن يكون الشخص الذى يستهز بالطبقة الوسطي » أو الذي ينتقد 


4١ 


;4 السؤال « وجكي ترجب كلمات pp‏ 


لهجاتها المحلية a>‏ إن حروفا ساكنة أو متحركة وبعض ود 
ejaj‏ متعندة Assad‏ ۲.7 و ١ i ERA‏ 
قش rae‏ تغييل ر 7 
يحول لهجة الشخصية إلي د 


اا ب MY‏ ية التي هي دائما في յ‏ 
ى ثلائة أنواع محددة : 
մա,‏ 6ة قراج Vee‏ ےت را یی تلود على سرع قرات مرن 


کی tas‏ . ؟- أدوار النساء » والاطفال « والفتيا 


والساحرات » والراقصات . وعلي الرغم من ظهور 
e.‏ من الأدوار اي էր‏ 
. وا Լամ‏ زوجتات الأرلى . 


0 راجوز 
المسرحيا 
بعض د Taklits -Y.H‏ 
Հ, ագե‏ م ات acivat‏ وهي شخصيات 


لت وق 
a tn‏ : المحترقون »› والريفيون » « والمستعمرون « والأجانب , 

د Լ.)‏ المخلوقات ن ممسوخة مثل الأقزام » والمتلعشمون ء وذو الظهر الأحدب je‏ 
SA‏ رک . ومعظم هذه الشخصيات byb‏ 
لکن تھا عنروری لتململ الأحداث ۔ وتظهر عيوبهم واضحة في المسرحية . وم 


ւր a‏ ير می Fan‏ وہ ء وأنانيته ۔ 

أ الأراجوز وهاسيوات : هناك شك كما رأينا حول ما إذا کان هناك وجود حقیقي 
Ree‏ الأراجوز وهاسيوات أم لا Հայ.‏ العديد من الأساطير عن هذا الموضوع. 
فالبعض یعتبر أن الأراجوز كان من الغجر ۔ وهناك العديد من المواقف Ք‏ 


. وغالبا ما يكن هوائيات ومولعات بالشائعات ومدبرات للمكائد ٠‏ ويسيب 
E sill |;‏ من c‏ لنساء يكل السرخیات ریا فيي في الحي . وزوجة الأراجو 
Lila‏ علي عدم قدرتھ علي کسوتھا وإطعامها. وحیث إن الذي یقوم بدور النساء 
e‏ الأراجوز هم الرجال لهذا نجد أنهن يتكلمن بأصوات مشروخة . وهن يلبسن 
Zt; one‏ ذات كم طويل وجلبابا ao‏ العباءة يطلق عليه اسم 
مشاہ من 


لق اين الخقيف من قاش التارادان c‏ يطلق Legale‏ اليشمك» وهما 
ow‏ ن بطريقة تجعلهما يغطيان الفم وطرف BY‏ من جهة ւ‏ 

و ڪر ول الأ من فق a‏ ایشا عل ارو 

کے ماوع و ہو وا وبي طاقية زرقاء 


القيل 3 


ոա րանում Իջ 


PETE =‏ ا ت أو الغانياء ت فيكشفن عن 


diy‏ تحت 


صدرهن ۔ وبعضھن يلبسن أحذية طويلة الرقبة من الحلد لمراكشي ت 
cedik‏ ويحملن العصي في أيديهن . وتلیس الشخصية النسائية قفازا أسود إذا كانت 
تمثل جارية سوداء » وعباءة حمراء » وحذاءا متينا يسمي pabUC‏ ء وریاطا أبيض 
حول الرأس ٠‏ 


ن- شخصية سيليبي : ما يلي هو وصف قديم لهذه الشخصية 

إن الرجل الشجاع ليس غريبا علي الأتراك . لقد عرفت بعض هؤلاء الشباب 
شق ايهم في اللغة التركية اسم Zenpare Tchlebis‏ رکون 
المؤمرات » ويحتفظون بقائمة بأسماء النساء المعروفات بجمالهر ن ء ويحاولور ون دون كلل 
00 و ւալ‏ التي تمكنهم من أن يحظوا بمعرفة هؤلاء النساء ء وييذلون كل 
أموالهم չում‏ مواعيد للقائهن » وقد يعمدون إلي المفاخرة بانهم قد نجحوا في 


مواعدتهن . 


وشخصية سيليبي تحظي ببعض التعاطف على المسرح . فلا تتعرض للسخرية ولا 
تقدم بصورة كاريكاتورية ككثير من الشخصيات الاخري . وهو غالبا ما يكون شابا 


AY 


< 


ب ميو اليل يدون وو 7 EE gai‏ 
رح E‏ ب 4 

“لان 

el و ہے واج ودا ق عليه‎ e 
علي حق خرج مرة أخري بالمصباح فلكن دي"‎ dag 
ee ee 
Í رائما بالمباديء الأخلاقية للطبقة العليا « ويستطيم‎ 


© "ل يناما 
ع 


أحينا يقوم بدوره بقصد إدخال السرور علي هذ ایس 


أن الأراجوز سوف يفسد بعدم لئ 


շ 


أما هاسيوات فهو يلتزم 
دىء ۰و 
علي هذه المبادي թ on ae‏ 
Հե‏ ما الأراجوز الذي يرمز للإنسان البسيط OF‏ تصرفاته تفسد غالبا յա‏ 
ات فی هذا العرض امثير . ویخدم هاسيوات غرضا آخر في في المسرحرة 
Lares‏ آۃ لإظهار չը‏ حيلة الشخصيات الأخري ويؤسها ٠‏ فأغلب ود 
Հաաա Լաւ, չատր. SO‏ مانورات کی تحصل علي ما تحتاج 
Jest‏ علي ‘dee‏ ء أو علي بيت يؤويها . وهو كثير الكلام ء ؛ وسليم النية 


بسهولة 
العلياء وعند ذلك يكون في 


بآداب المجتمع وإتقانه للغة وقدراته علي انتھاز 5 الفرص . فهو لا يشغل فقط منص 
رک لدي : بل هو أيضا الناصح الأمين լոց‏ الحي وخاصة للمسرفين منهم . 
وعندما يتشارك مع الأرلجوز في أي مشروع يكون همه هو أن يبحث عن الزبائن 
ويشارك في Խտ‏ . وأما الأراجوز فهو علي العكس لايحظي بالإحترام . وهو ան‏ 
ما يتعرض للإهانة من السفهاء > وهو هدف لمدمن الحشيش الذى يصب عليه غضبه 
ا وة Համ: ոմ եւ» CAG‏ السكاري فى gall‏ ۔ 


ب- أما النساء في الأراجوز فهن قد يكن صغيرات » أو متوسطات շամ‏ 


عجائز . وهن هوائيات ء ومشاکسات ء ويستطون ان یکن مخلصات بالكاد ؛ ويحبين 


AY 


بالعديد من الأعمال البسيطة في الحي ؛ 


هو يقوم | արար‏ 
4 الأراجوز فكثيرا ما يضطر OY‏ یضرہ 


Li. الشفقة‎ st, ՀՉՍ 


ՀՀՀ 


هذه الشخصية اللغة العامية دائما في الكلام ونتيجة 
, أن يفهمه . وهو يتوعد الأراجوز Laila‏ ولكن عندما 0 
نة 
Ե‏ سكير ويسارع بالهرب ene oh es:‏ 
5 ن القوانين حسب هواه . ولكن تهديداته مجرد ت 
اة التي أيضا ماتيز . وعلى الرغم من مظهره 
ns Cou ՝ a‏ رو استعداد دائماً للغذاء. 
y :‏ السام . وهو علي 
اي ٠‏ وهذه ا ا 
Հայց‏ : . وهو دائما یتفاخر بأنه قد 
ته . وهو يقتل ضحایاہ بطريقة 


مما يسبب لهم 
ik 113111 առան‏ 
ردة. وهو معز թմ‏ 
= لإطاعة اوامره دون «ր‏ 
جچ ہت ամ‏ . وعندما يحاول الأراجوز أن سي 
a‏ ذم الرأى العفنة التي بلا فائدة 4 ومن 
ت خلال العصور المختلفة . فهناك 


= تستعمل هد 


ա‏ يآ حول 
متدلیة 


ծ‏ بت 
سرواله արար»‏ الأسفل ey‏ 
طربوشه ؛ وا 


كعبه شكل هو شاحاً git‏ الجزء pal‏ من 
علي البيد .3 پر :2 
في وی زدق 


Ao 


ay 


յո» ؛ ويكون الدافع الذي يحركه والذي تدور القصة حوله هو‎ եա 

أو لفتاة من أسرة كريمة . وهو يملك القدرة علي أن يسحر الجنس pr ai‏ 
ճայ‏ « وصغير فی السن Gays‏ »> ومسرف ا 
شخصية نمطية تجري وراء չեւ)‏ اہ A Ա‏ 
س ول یہب سے ամար‏ 
بأسلوب الشخص المتعلم . وملابسه علي الطراز الأوروبي ٠‏ وهو յք‏ 
նշ»‏ ويستعرض بعذائه pal‏ من للجاد اللامع e‏ ويلبى ԽՆ ne‏ یسر 
ذا شكل ولون وتصميم يشبه ما يرتديه الاسطنبولين rambouline‏ 77 لكير 
لأنه ظهر لأول مرة في اسطنبول . ye‏ 


ث- تيرياكي Teryaki‏ هو مدمن المخدرات . ويقضي وقته كله يدخن الى 
؛ وینام في مقاهي الحي . ويمكن التعرف عليه بسهولة بظهره e‏ الأحدب 7 
الذي في يده والمروحة . وهو ذلق اللسان ولكنه يحاول دائما أن يبدو جادا . 
بنفس طريقة هاسيوات ولكنه في العادة يغط فجأة i‏ 0 
بصوت عال. . وهو غالبا ما يبالغ في تجسيم الأمور التافهة ٠‏ ویحب الكذيري ۱ 
المقلدين محاكاة تيرياكي . وقد ذكر إفليا المعلومة التالية وهو يقدم 5 ۲ 
المشهورين بالمحاكاة : | إن أخاه الذي كان من الذين يتقنون المحاكاة Lead‏ كان 
نفسه من مدمني الحشيش ء ء وقد نجح نجاحا كبيرا فى تقديم أوهامهم المضحكة 
اي سه E‏ 
علي التهالك « وأخيرا قيل له إن النزيف لن يتوقف حتي يرسم أحد الفتيان باصرى 
حرف الألف علي وجهه. 


ل هر 


>“ بدبي Bebe Ruhi yaw‏ أو القزم وهو يعني من إعاقة في النطق تيل 
ينطق حرفي الراء والسين كالياء ٠‏ وهو يسال نفس السؤال مرة بعد أخري حتي يصاب 
الناس بالملل عند الإنصات له ٠‏ وهو يكون أحيانا قزما وأحيانا أحدب الظهر Laskey‏ 
دم كقزم يسمي بيبي روحي أو (Zul) Alti Kulac‏ وهو يصور کشخ 


۸٤ 


գ.‏ إسطنبول . والرجل الذي يأتي من كايسيري يعمل بائعاً للحم 
بقالاً ء أو նայ‏ ء أو صانع أحذية Li.‏ الرجل الذي من 


رراية ի ննա.‏ | / 
المملح ويسمي ھا طباخاً 7 وبالمقارنة Նա‏ هيميت تكون هذه الشخصيات ماكرة 
بولو լ. ՀՏ‏ دراية بآداب المجتمع في المدينة . والشخص الذي من كايسيري 


دل هابا أحمر وطربوشا عالياً يحيط به شريط ابیض ؛ ويضع علي كتفه سترة 
را اللون » ولف حول «եայ‏ حزاما یضع فيه أسلحده . أما الؤجل:اندي 
Egin bial a‏ فهو غالبا ما يكون جزارا . وهو يلبس سروالاً paal‏ اللون 
7 إلي الركبة وله alja‏ يستعرض فيه مسدسه . ويلبس كذلك ستره فصیرۃ 
وطربوشاً . 
Laz sy _,‏ 
هو من منطقة ساحل البحر الأسود . وهو يعمل كبحار أو ضارب صوف ار 
j‏ يتكلم بلهجة واضحة لأهل البحر الأسود . وهو ثرثار ويتكلم بسرعة كبيرة» 


مکر رو 1 Վ‏ 

کی 7 - في إلقاء السلام فقط خمس عشرة دقيقة ء ودائماً عصبي جدا . وحيث ]43 

فقد يستعرى ի ժն - P‏ ` 
لا ينصت لما يقوله الاخرون . وهو سريع الغضب . وفي بعص 


اد الکلام فهو ; 
دائم 0 ee‏ وی سا ¥ 
الأحيان يضطر الأراجوز OY‏ يسد فم لاز بالقوة حتي يستطيع أن يتكلم هو . وملابسه 
عبارة عن سترة صفراء مبطنه بقماش قطني » وسروال به ثنيات وكسرات سے ر 
ويصل حتي الركبة ويسمي 210168 ويلبس علي رأسه E gms balok‏ 
وكثيراً ما يرقص علي المسرح رقصة من البحر الاسود تسمي ۲۹۵ 2 a‏ 
د ركاتها المرتعشة المتصلبة النشيطة » كاهتزاز الجسم كله من أعلي الراس الي 
أخمص القدم e‏ والركوع فجأة ثم القيام في لحظتها . وهذه الرقصة متماشية مع 
الخصائص الأساسية في شخصيته . 
3 روميليلي أو موهاسير Rumelili‏ أو Muhacir‏ 
| 
وهو المهاجر من شبه جزيرة البلقان . وهو يتكلم ببطء ء ويعمل ՆՅԱՆ‏ 
عمله كمصازع . وهو فخور جدا بقدراته 


كعربجي . وهو دائم الحديث عن قريته وعن 
AY‏ 


وأكمام مطوية ء ويمسك بسبحة في يده ويسير بطريقة مميزة 2 
թ.‏ 


Նե» pek Չա) ի Efe չան ویعرف‎ LS չմ كشخص متهور من الساحل الشمالي‎ 


وهو لا يتصرف مثل السكير ولكنه يجعل الناس يطيعونه ۰ ویلبس سره ق 1, 
أنها لا تصل إلي مرفقيه , وسروالاً Salvar‏ فضفاضاً بطريقة مبالغ فيي ری 
القطن ولكته من حيث الطول يشبه ملابس الاستحمام ٠‏ وجورباً مصئوى > من 
الغنم e‏ ولكن رجليه عاريتان من منتصف الفخذين وحتي حرف إن“ عرز 
طربوشه الذي يرتفع ثمانية عشر بوصة علي LAN‏ فیلف حوله Հայա‏ 
الألوان مسزخرف بأهداب وشرابه مزركشه . ويربط علي الوشاح الذي يحيط 4 
جبیبا واسعا من الجلد يحوي سيفه البتار ومسدسه وتبغ غليونه » ویعلق علي p‏ 
بتدقيته الطويلة . وهو يحاول أن يحافظ علي الأمن في الحي بمفرده . وغالبا ما ٍي " 
سليم النيه . وإلي هنا نأتي إلي نهاية وصفنا ۔ մ‏ 
وحيث إن الإمبراطورية العثمانية تتكون من عدة جماعات عرقية فان موہ 
معقد الترکیب ۔ ومعظم الأجانب الذین حضروا إلي لسطنبول جاءوا یس 
تجارتھم وحرفهم الخاصة . وهناك تشابه بين الذين يعيشون في وسط الأناضول . 


Մն 


خ - ترك أو بابا هيميت Turk‏ أو Baba Himmet‏ 


هو الحطاب الخفي الذي جاء من الأناضول . وهو رجل طويل القامة ( أطول 
شخصیات العرض كما LE‏ من قبل ) e‏ ويحمل Հեն‏ كبيرة علي كتفه . ويحاول 
الاراجوز Ebal‏ أن يجعله يسمع ما یقول بن يتكلم الكلمات في كفيه المضمومتين نر 
guiha‏ أعلي نحو أذنيه ۔ وإذا فشلت هذه الوسيلة يحضر الأراجوز سلما ويتسلقه 
حتي يتمكن من أن يصرخ في أذن կկ‏ هيميت . وهو يتكلم بطريقة خشنة ء ويفشل 
کی لهم معظم ما تراه في البلدة . وهو کثیراً ما يستعمل كلمات فيها تجديف بالدين 
خلال حديثه » ولكنه لا'يغضب عندما یعایرہ الأراجوز «ակ‏ الخشئة ويسميه بالدى. 
وهو طيب القلب دائم الكلام عن حبيبته التي في القرية Le մայ.‏ الرجال الذین 
من كايسيري ؛ وبولو Kayseri , Bolu)‏ ) وهم يشبهون նն‏ ترك ولكنهم علي 


ԵՆ) 


نے 


1 ومن‎ Gull 

ع أنه يدعو لمن أعطاه النقود بينما هو في الواقع يلعنه . وهو غبي جدا ولا 
Lady 55‏ بسهولة . وحديثه لا يتعدي تكرار نفس السؤال عدة مرات من ؟ 
ԱՆՔ ն Բանա i‏ ات 
a‏ ناو العرب يشي اس لع ԱԱ‏ 
زا ار ورة کاریکائیریة للخصي في لهجته وغبائه . 
տեխ...‏ أن ناووت Arnavut‏ 
س Ե‏ 
وهو يعمل إما بياعا للمشروبات وخاصة البوظة » وهي مشروب من الذرة 

قد يكون بستانيا أو حارساً للألعاب » أو تاجر ماشية . وهو يحاول أن 
مواقف مضحکة . وهو جاهل ويتغني Հաննան‏ 


المخمرة» أو 
ՆՏ)‏ غضب يشير إلي مسدسه كأن մամ‏ مجرد 


تكلم بأدب ولكن لهجته تتسبب في 
عن الخضروات . وهو Lendl‏ أفاق « 
a i‏ عادي . وهو يلس سروالًأبيض بشكل الزكيبة عند الردفين ومضموماً عند 
الركبة ء ويلبس علي رأسه طاقية بيضاء ذات ألوان زاهية ء ويلف حول وسطه كمي 


كبيرة من المناشف ء ويكمل هذا اللباس بتنورة واسعة من الكتان وسترة حمراء 


س - اليوناني أو فرانك : 
وهو يصور كشخص من أوروبا » وهو غالباً يعمل Նան‏ . ويدخل إلي المسرح وهو 
يرقص رقصة البولكا » ويحشو حديثه بكلمات من اللغة اليونانية والفرنسية . ولهجته 
التركية أسوأ لهجة في كل أنماط الأمبراطورية .وقد یکون Lis‏ أو Let‏ أو 

لغته التركية غير السليمة فهو يحاول أن يستظرف وان 


۸۹ 


في المصارعة ولكنه يخسر دائماً إذا لعب في المباريات ٠‏ وهو يحاول دائ ؛ 
بمظهر الشخص الحریص الذكي . ويتباهي Հն‏ سوف يكسب في չնա‏ 
Սար ատամ անի:‏ 


ر - كورد Kurd‏ 
وهو الحارس الليلي في gall‏ وکثیراً ما يستعمل كلمات كردية في տր»‏ 
من مظهره أنه لا يؤدي أي عمل » ولكنه يتصرف بتكبر . وهو hs‏ لد 
مخروطية الشكل من قماش اللباد ء ويحمل هراوة طويلة . ويلبس Թամամ‏ 
الجلد الخام ջան‏ & ء وجلبابا أزرق ء ونصف معطف بدون أكمام ء وسترة لمن 
مزركشة الألوان . աա‏ 
5 - أكيم أو الفارسي Acem‏ أو Persian‏ 
ٴ وهو تاجر شيلان » وسجاجيد » وملابس السيدات » أو قد يكون մանո‏ 
الأمولل Ա-ն.‏ يدخل إلی للمسرح راکبا خصانا » ولا يتوقف عن ترديد از د 
Հարթակը (զոր‏ تطقها. وهو ճն Ally Lele‏ عن مبالغ ضخمة Ն‏ 
موال مع أن معاملاته المالية في الواقع لا تنعدي مبالغ ضئيلة . وهو Մա‏ 
ویصبح Lanne‏ عندما يوقعه الأراجوز في أي مقلب ۔ أما هاسيوات فيتملقه z‏ 
ան f ۱ ony‏ 2 5 2 7 )2 
OA‏ دوفو من Ane‏ د ن عليه کے 
مبطنة د ش الكتان تصل إلي ركبته وتسمي Entari”‏ وهي مربوطة 5 سی 
ويلبس Lal‏ قمیصا ١‏ اللو“ 4 ba i “ya‏ 
երե‏ بس 'يضا Lagat‏ أبيضن لللون ء وقبغة عة مق جلد i paN‏ وثويا مفتوح 
Set l‏ إلي الكوع ويسمي Cubbe*‏ . وهو غالبا من أهل أذريجيا. 
وهي المنطقة التركية في بلاد الفرس ۔ جیان 


- عتتر پت 4 5 
F‏ 5 بتعبير الفلاح المصري في بعض مراکز کفر الشیخ في نصف القرن الحالي 


Ֆ 
جيه‎ 


ասը... ڑوت‎ Պ 


وهو بخيل ويحب المساومة ؛ ويظل يشكو من ارتفاع السعر وعدم 


يأر فد “ود يدي بعد أن بتفق عليه مقدما . وهو أيضأ جبان ؛ فعندما يتفق اهل 
ae 2 ՛ յ `:‏ 
Me‏ ممة السكير لا ينضم إليهم بل يهرب فورا . 
KOR ատա k% ԿՀ‏ 


20 یں ےیات الرئيسية في الأراجوز » ولكن القصة في كل مسرحية تتطلب 
պայն 0‏ , وسنعطي أمثلة لها فيما يلي : ابن اليهودي ؛ اليهودية العجوز ؛ 
ր ՀՅ‏ يحمل النعش » الحاخام اليهودي » الساحر اليهودي » الساحرة الغجرية 
0 الشمطاء الشريرة e‏ اليهودية التي تسمي Bon Ana‏ وهي Ն. ւտ‏ © 
re‏ ؛ المغولي ؛ والزنجي الذي يلعب علي اله وتریة ‏ وطحان البن ہ والفتيان 
والغجر- A‏ , والفتيات الراقصات ء والفران الأرميني الجنسية « والقسيس ؛ وخادم 
Էւ‏ العمومي ء ورئیس فرقة الرقص : والمتلعلم ؛ ومساعد الساحر » والموسيقيين ؛ 
aa‏ الذي ما زال في Կ)‏ › وأخوة خاسیوات الثلاثة » والشریر » والشمام ւ‏ والرجل 
” . . المکار ء والشاعر e Շամ‏ والساحر » والساحرات » وزوجة السكير ؛ والرقص 
0 الل e‏ والمرأة التي تذهب لتقييم العروسة المنتظرة » والعزوس الحامل . والعبد 
Cie‏ « وأبناء هاسيوات والأراجوز وبناتهما « وأبن لازء وتاهير ء ووالد 
تاهير » ووالد زوهر e Zuhre‏ والخادم الفارسي » والمخنث . کل هؤلاء من ضمن 
خصیات التي تظهر علي المسرح » وكل منهم له أهمية خاصة ٠‏ 
والقصة الرئيسية تشتمل علي العديد من الشخصيات بملابسها وسلوكها ولهجاتها 
المختلفة وبعض هذه القصص قد تنوقلت من جيل إلي جيل . وقد عمل إفيا سيليبي 
Te PTE‏ 
فرق Ortaoyunu‏ حاولوا ان يبتكروا جديدة ء آوآن ينوعو دي“ 
القديمة بإضافة شخصيات أو حذف شخصيات اخري أو بتغيير ترتيب ظهور 
անաձ եի‏ ؛ أو تغییر الاسم . ویدعي أحد الكتاب الأجانب أن بعض مسرحيات 
الأراجوز قد تم أقتباسها من مسرحیات 


يلقي النكات مستعملاً التورية والجناس باللغة التركية . وهو شخ . 


وجبان . ویلبس ثياباً أوروبية ء ويحمل في يده قبعة وعصا . سور 
ص - الأرميني : 


وهو غالباً ما يكون رب أسرة كبيرة . وهو لا يحب الهذر ء وذکاؤ, 
عمله بمنتهي الجدية . وقد يكون جارسونا أو ساقيا لتقديم المشروبات այյ:‏ 
جلباب أسود » وسترة سوداء ذات أكمام قصيرة » وحزام أحمر اللون , وقلنسوة ينعن 
Հա‏ او طربوش ؛ ومريلة حمراء . وهناك نوع اخر من الارمینیین وهذا ve JI‏ 
بتجارة المجوهرات أو تاجراً للأقمشة الفاخرة . وهو عكس النوع الأول فير عل 

Ly 


محر , 
رد ریا 


7 | ; 

ويقدر الأشياء الفاخرة . وهو يلعب الموسيقي بالفلوت التركي ؛ ولكنه a‏ 
بدرجة كافية تمكنه من أن يقدر علي تكاليف هذه الحياة المترفة ویعمد الا 
دائما إلي إغاظته . وملابسه عبارة عن ثوب أسود اللون وطريوش » وبنطلون , A‏ 
مكسورة اليد $ 5-9 


Cifit أو‎ Cut Yahudi اليهودي‎ - ue 


دا دی الذي يحب المساومة من الشخصيات المعتادة في الأراجوز ٠‏ ونراء 
كراب ի‏ اور اشام مستعملھ ؛ أو تاجر خردوات . وهو يحاول دائماً أن ան‏ 
i‏ مات بالتورية والجناس ليعطيهما معني ադ‏ یسب به الأراجوز ؛ ویحاول أن يشفل 
يت ليه التركية غير السلیمة كعذر یغیر به من معني اسم الأراجوز լամ‏ معني 
րոն թր‏ يفت ایب ٠‏ وهو من النوع الشرير والمبتذل , 
Puk‏ با اسود اللون » ورداء فضفاضاً من الكتان مفتوحا من الأمام يسمي 
٤ 3‏ و Kaveza‏ وقنسوة سوداء عليها عمامة زرقاء » ويحمل Lys‏ علي 
aint‏ وي الأراجوز أن يهاجمه ol J‏ يتصنع أنه يهاجمه يبدأ في الصراخ 
sa‏ صي فعلا إصابة بالغة . وعندما يحرك الأراجوز أصابعه من علي بعد كأنه 
6252« يبدا اليهودي فوراً في الضحك ays Seals‏ 3 

ي فورا في ٠‏ وهو يسب الاراجوز في نفس الوقت الذى 


1. 


FAR yS enê eae 1‏ 
ہے قذي مح عن لقن لج . فقي مسرحية «չար‏ یدیز 


"ր 
The Restaurant ,هي في الهواء الطلق » وقي مسرحية اامطعہ‎ 


S 


وچاد ԱՆ,‏ ما د 
ر اكل مع العديد من المعجبين بها کی عر gyal‏ يحاول ժն Y‏ 
ل وكات محظوراً عليه 4.5 الحديقة 
The Garden‏ يي 
ول Kis յն‏ لو بات 
إل الأولجوز أن يقهم السر في أن بعض الأماكن 
رظي بينما هو ممتوع عليه دخواء , . وفي بعض أنواع المسرحيات الأخري 
بكرن للمكائد أكثر وضوحأء والشخصيات أقل عدا ء والقصة لقصة أكثر حبكة leani‏ 
یتقاول موضوع الخيانة الزوجية وقد OF‏ موضوع القصة مأخوذاً عن قصة حب 
inmi‏ أو أسطورة شعبية مثل مسرحية Ferhad and Sirin‏ ومسرحية 
Tahir and Zuhre‏ حيث نجد فتي وفتاة غار رقاين في الحب بينما يضع أبوايهما 
هاسيوات أن يساعدا الحبيبين بکل وسيلة 


العواتق قي سبیل جبھما . ويحاول الأراجوز و 
ممكتة ‏ وقي هذه الحالة لا يتتاول الاقتباس الناحية المأساوية أو الرومانسية من القصة 


ولكته يتتاولها فقط من الناحية الهزلية المضحكة . وقي أغلب هذه المسرحيات يكون 
الأراجوز هو الخادم الذي يحاول ان ن يحل مشاكل الحبيبين أو يحاول أن يهديء من 
38 5 الب ۔ وتكون هذه المسرحیات نات وحدة من تسلمل الأحداث ء لان هذه 

առածը‏ تقع قي نض الحي بدون اعتبار لمكان حدوث الأحداث الأصلية ۔ وقد تقع 
يعض الأحداث الخارقة للطبيعة مثل التغييرات التي تتم بواسطة السحرء ء وتعطي هذه 
a‏ الخارقة القرصة لمزيد من التنكر في هيئة الشخصیات . լ տույ‏ السرعيات 


کے ۱ 


وغیر مرغوب وجودہ فيه . فمثلاً في مسر 
الحمام العمومي يحاول إن يدخل إلي الحديقة وإلي 
يختلط بباقي الناس المسموح لهم بالدخول ۔ وفي هذه المواقف 
كن مسموح بها لبعض الناس 


مو ہب Fomiberies de Seng‏ , 
ة سوي علي UB‏ من ED‏ والأحداث كلها تقع سی 


هن سرحت ھی یمر مقيدة من اعة ڪل ویدار ور A‏ 


سم 


J | 


E 


ajsa وی‎ win اخ دمن أن‎ hiie aie Sams 


8 յ : shag Jo حتف‎ setts Jo ane ی رض‎ 


woe خی إن ولك هذا على میں‎ Are لاس‎ «Լո, je 
ee 2 اف کے رۓ سید ہے‎ Bln Sead 
ՀԱՏ, Ser سرد‎ A 


اجوز 


تعد حرقة Հարա‏ أو ale‏ معیتة ۔ وتوّكد القصة e‏ 


gD SP‏ لهم وقد قدم أحد الآجاتب هده الملحوظة 


إن لاعب د کے P‏ 
العرائس يقتم في «այչ»‏ كل التقاصيل من لول المهد 
ومن BA‏ حتي ն‏ يكل الصور للممكنة «եբ‏ القصص اض حكة يعت 


قلقصة 
الیم go J‏ --..- تظهز رد القعل Stace Jiad‏ 


aaa ( Amp 
re eee - og ( 


الارلجوز jad‏ ع 

ր ح تقعل تقس الشيء مع رياضة المصارعة ء حية‎ p= 
قد کے لے‎ TE e سر سس‎ 
«ձեո» من‎ 2 4:5 Boe 
os արոր 

աան pea ոո aac) مكتدهم‎ 

کا ضر -՛‏ سک 
a‏ ت ات تنو els - Cee‏ 
ae Նանայի»‏ و را ریب 

قرف فارع .دف حا ساعد ایدید شر 
> قفي إحدي السرحیات وقومان يدأجير مركب Ի‏ 


ar 


ai լ‏ عن بعض هذه السيناريوهات ؛ 
ee‏ 
و The Bloody Nigar z,‏ 
Say‏ 


iy‏ قد هرب بعد أن سلب اثنتين من الغانيات أموالهما . لقد وقف 

we‏ ود չ‏ ء وإحداهما تسمي نيجار الدموية . وإدعت المراتان ان لهما 
مهما في وعندما فصلت القوانیین الشرعية في ادعائهما دعیت نساء الحي كي 
7ا ا أحق بالشاب الوسیم . ولكن كل أمرأة حكمت في صالح واحدة 
ديرا جر ت نيجار الدموية الشاب إلي داخل بيتها ؛ وانتقمت مله بسبب 
ا ان نزحت عنه ملابسه وألقت به في الشارع عاريا MSA յ,‏ 
A‏ عرد من الأنماط التي تسكن الحي فوجدوا الشاب يجلس عاریأً في الشارع 
الدع كل منهم أن يحضر له ملابسه »وكان من ضمن المتطوعین الاراجوز 
Ji‏ المراة تنزع عن كل منهم ملابسه . واخيرا يزدحم الشارع 


فا سيفاسي „3I ) Yalova Sefasi‏ 415 الممتعة إلي يالوفا ) The Pleasur‏ 
trip to Yalova‏ 
Gilera‏ يرغب في أن يأخذ حبيبته في رحلة إلي منتجع يالوفا . ولهذا فهو 


.لتر أكياساً كبيرة وزلعاً ليضع المؤونة التي يحتاجها في الرحلة . وعندما يذهب 
مد الترتيبات النهائية للرحلة يصل الأراجوز ویحاول أن يغيظ المرأة التي تركها 
Է:‏ سيليبي عند المؤونة فمثلاً يقول لها إن صديقها قد مات ء وأن هناك من أشعل النار في 


0 لحر وأن سیلیبی قد احترق » أو Gf‏ هناك من ظن أنه 141 سائغة وابتلعه . وهكذا. 
کو انئہراد Taklits‏ الذین يريدون أن يذهبوا في نفس الرحلة ء وتخيئهم الفتاة 
= الكريمة في الأكياس والزلع واحداً بعد الأخر ء ومن ضمنهم 


حبيب :Ա‏ الآخر . وهنا 


& في أن يتمكنوا‎ LI يصل سيليبي ويخرجهم من الأكياس والزلع حيث اختبأوا‎ a 


CN 


۹۰ 


و کال العارين . وتحل ساري إفي التي تحظي باحترام نيجار المشكلة ويسترجع 


. بالمجان‎ piali 


تحتوي علي عدد کبیر من الأغائي والرقصات وتشبه نهايتها վնա‏ ‘ 


2 i 
meP Wedding 


ومعظم المسرحيات الموجودة ԱՆ‏ قد كتبها لاعبو العرائس . أي أنها در 
ترج من السبرسيات Կմ‏ السرحرات ազա գաներ‏ و 
ومعظم التصوص المكتوبة بعيدة تماما عن الاصل , وحتي المسرحیات ,گن ۔ 
حسب ما أملاء لاعبو العرائس نجد أنها Y‏ يعتد بها بسبب الكمية الكبير = 


سو : من الا 
التي كانت مسرحیات الأراجوز تعتمد عليها وأفضل مجموعة من السينا, اھ۳ 


F جمعها ونشرها البروفيسور هيلميت ريتير في 458 مجلدات باللغتين از‎ զբ" 
այնո ويحتوي علي ثلاثة‎ (Hannover 1924 ) والآلمانية. المجلد الأول‎ 
' ” ويحتوي علي سته سيناريوى‎ ( Leipzig | Istanbul 1941 والشاني(‎ 
وهو يجمع تسعة عشر سيناريو كتبها كلها نی‎ ) Wiesbaden 1963 ( والثانث‎ 
لاعب العرائس في البلاط . وقد أعاد أحد الكتاب التركيير‎ Nazif Efendi اقندي‎ 
- نسر مجلدات ريتير في تركيا بعد تفاذ النمخ في ثلاثة مجلدات وأضاف إليها عدر‎ 
السيناريوهات الاخري ۔ وتوجد سيناريوهات أخري منشورة باللغتين التركية الألماننة‎ 
Martinovitsche ان النصوص التي باللغة الإنجليزية فهي قليلة . هناك كتاب‎ 
۔ ولکن تم مؤخراً نشر ترجمة لمسرحية الزفاف الکبیر . وتوجر‎ AE أي يحوي عددا‎ 
کچ سے شرائط من العروض مباشرة » وهي موجودة في المكتبة‎ 
. م هي انفرۃ ء وفي قسم المسرح في جامعة أنقرة ۔ ولكن هذه النسخ نادرة‎ 


۹٤ 


The Dairy Farm ( +٠9 27۶ 


DINT ار 5 و‎ gp as «Բ Eas en ہس‎ ee 
2 > "աՀ . յ سے و2‎ 
ال ویس خو مته عفد من لالس ويسف له ليجب‎ 8 ák er. a aJ aies ոյ أن‎ j saad ուտ Հաշ کال‎ Shas عت ركاه ۔ سعد قشر‎ 
- As < سے‎ «- 
بعد‎ Հմ ասան այն. ۔ تم‎ - aj $4 Ք 


بل تھا رسال Dips)‏ كتيوها لها - معراقق 28 = ag JE 77 Թ ses‏ تاعا خير Nae‏ من الات وك كي -- 

re ~ جعدء ع تفع‎ sis- DJS کل سرد تد آل عي‎ este 

تتفت معهم قي رح الى بشّعة تسمي ماتنديرا - ويطارد الارتے J e‏ حك من - 

ےب it‏ ا د ا کو | The Public Scribe‏ ) 

سسس ae Բ" Lass‏ ےسب سی سے ٣‏ کے 0 E‏ ےچی العمومی 

” يصل حص متمور عطرد الآرالى.‎ աայ هم الأخير‎ ա ա 
a" ے‎ ա = 5 Զ ը = 7 


ولكتهم سیا عیرست الجن ۔ 


ور ime‏ ا مسب يو و رب سبي 
= 
,زمرت لها الغرض - 

Bloody Poplar ) āsi: شحرة الحور‎ Emi խոտն Հաշ کھٹتے‎ 


SSS -‏ = نت الین المتااح Se‏ - وعتتعا توس )> ١‏ ۱ ء ولکن الا ր‏ 3 علي 
Ք, «ռեւ: als 1 -‏ راجوز ارجوحة apts J‏ ووم و 
جني التشجرة بن معد لله لت «առ‏ له - قا الترلحرر التی الم يكن Lidge‏ ى . ի‏ لوقت في هيفة عجوز كي 
cay. pA” = 3 1 pe 1 58 | ր -‏ ويآخة تصیيه من A‏ 2 الاریاح ۔ ویتتکر ھاسیوات قي لر i‏ 
oo «ա--:- z= =‏ = العتاسب ود iS‏ -« جح . --- 7 هتا եւ‏ الحِتارَۃ 
z = 1‏ 1 2 قاف Հ A.‏ -.. 
e =m‏ الن fl, K ER 222 = a>‏ حرا تد = Ani - oe‏ الار - sow‏ وت ود Ss‏ ۱ ۱ 8 
Է | 8 -. 5‏ < بك الغا جعت ده 3 ال “ee‏ نض j գյ: Հ oS,‏ يزعيهم عتتما یرقع Ss‏ 
ee =‏ يحقف التي Ե»‏ كيرا من التالی قیل [ Արո‏ حرون 


- الت من الت‎ ae 
( Karagoz a Rich Gentleman ) السيد تختی‎ « ջա 3 Agee Karaken im մել الأرالجوز في مسايقة الشعر‎ ( Է = 
--- الأ آجوڑ عتدما یخوؾن الأمانة ذ کت الكبيرة التي‎ 2 ۱ 


- alice 


ETT պեսո. ene 
ay 


پیا قد تخاصما . ويشتكي كل من الحبيبين لأم لآخر . وتعقد 

وبع aay”‏ يتحول خلالها العديد من الناس إلي صور حيوانات . 

Oats‏ تل 

7 شا‎ Gek 
العروض لإموتقبة اتيز عدي يجله يقس الا ون‎ Lh اروز علي‎ 

1 5 . وعندما يرفع ماتيز الخمار عن وجه العروس في يوم الزفاف يفاجا 

, من عروسه الجميلة . وهذا يتطم الدرس‎ Y 


( The False Bride ) المزيفة‎ 


.. مرة اخري 

راحیة الأراجوز بد 
չգայ Sug‏ ر ) The Circumcision‏ ( 

حلي الرغم من أن الأراجوز رجل بالغ فإنهم يختنوئه بدون رغبته كأنه غلام 

. ويشدمل الاحتفال علي نفس العروض ووسائل التسلية التي الغرض منها هو 

ذهن الغلمان عما سيحدث لهم . ويرقد الاراجوز في الفرش بعد ان نمت 


صرف 
طهارته ٠‏ 
Buyuk Evlenme‏ الزفاف الكبير ) The Big Wedding‏ ( 
وتشتمل هذه المسرحية علي موكب dish‏ يستعرض فيه جهاز العروس ٠‏ وفي یوم 
الز فاف تحمل زوجة الأراجوز بطفل وقح وقلیل الحياء ينطق ببذاءة وتجديف مند 
اللحظة الأولي لمیلادہ . 
Mayhane‏ الحانة ) The Tavern‏ ( 
تصور هذه المسرحية مغامرات أحد السکیرین سیئي 4ո‏ باكري مصطفي 
Bakri Mustafa‏ . 
Civi Baskini‏ الأغارة بكلمة السر السمار 
tan 1 “a à y ٦ 5 5 4 1‏ اڈ re‏ 
تؤجر غانيتان «Հաա‏ الأراجوز Վեյ.‏ الاراجوز في أنهما res ee‏ 
تعملان بالدعارة . وتتفق المرأتان مع عشاقهما علي كلمة سر ء وهي 2 


44 


( The Forest ) الغابة‎ Orman 
ա يدير قهوة بناها في الھواء الطلق یصبح‎ մ بينما یحاول الأراجوز‎ 
حا أن 22 ن اور الغ‎ ՈՆ. Հարք تكاج‎ at 
ՈՆ» 
( Kutahya Of the Fountain ) Kutahya Yahut Cesme 
. كوتاهية النافورة‎ 


بإيعاز من زوجته չա‏ هاسيوات الأراجوز أن زوجته تخونه . ويسأل الأر.. . 
من في الحي عن مدي صحة هذا ولكن لا يجد الرد الذي يريحه . فيد ۱ جو كل 
سيذهب في رحلة + ولكنه يختبيء ويراها وهي تدخل شاباً وسیما gl‏ “لخت انه 
علي الباب ولكن الشاب الدخيل يقفز في زلعة الماء > ويخبر الأراجوز زو P‏ 
نسي أن يحضر ՆՆ‏ من النافورة ويأخذ زلعة الماء كي يملأها من النافور: թեր‏ 
يكتشف أن ابنة هاسيوات علي علاقة غرامية مع أحد الشبان وأنها تنوي أن یں 
الذهب الذي يخبئه أبوها . وكانت خطتھا هي أن تطلب من أبيها أن يأتي باي 
کر سی تغسلها عند النافورة والتي وضعتها في كيس © وفي الواقع سيكون الح 
مختبلاً في هذا الکیس أيضأ ء وهكذا سيحمله الأب إلي Համ‏ . ولكن قبل أن تتم الخ 
يركل الاراجوز الكيس برجله ويئن الحبيب . وهنا يخرجه هاسيوات 


; - : | والأراجوز رار 


Kirginlar o> >‏ الخاضبون ) The Pffended Ones‏ ( 
/ يقتل الاراجوز هاسيوات وخوته الثلاثة الأغبياء ويخفيهم في 443 كبيرة ویجلس علي 
٠ Ի‏ ویصل این هاسيوات المكار وينحي الأراجوز عن الزلعة ويكشف عن الجريمة Հ‏ 
وعندما يكون توزسوز علي وشك أن يعاقب الأراجوز يحدث ما ahay‏ يسامحه 

( The Witches ) الساحر ات‎ Cazular 7325 


ساحرتان إحداهما عندھا ابن والأخر ي ابنه . والابن والابنة يحبان بعضهما 


۹۸ 


الآخرين . ويقبل الأراجوز التحدي é‏ وبناءا علي ذلك يصارع 
ت النمطية التي في مسرح الاراجوز ويهزمهم նա»‏ ويكسب يد 


إيام كل ٹوش 


եի 
. إلفتاة‎ 
( The Garden ) aa, 
لحد‎ 
՛ 5 = 
عنده حدیقة . وهو يعهد بها الي هاسيوات كي يدير كل أمورها . ویقترح‎ 5 
إل أن يحول الحديقة الي ملاهي . ويريد الاراجوز ان يحصل علي وظيفة في‎ : 
یرفض . ويصل كثير من‎ ջան كلاعب علي المزمار ؛ ولكن هاسيوات‎ Ի. 


زم الحديقة 77 a‏ لد i‏ ےہ 
Թեա կյ‏ الحديقة . ثم ياتي ماتيز ویعترض بان الرقص والطرب لا يمكن 


۲ ہہیا في الحي المحترم ؛ ويغلق الحديقة لحين الحصول علي رخصة ٠‏ 


Ferhad and Sirin :‏ 
فيرهاد شاب يعمل بدهان الجدران « չե)‏ بكب سيزين . ووالدة شیرین أرملة غنية 
لا تريد أن تزوج شيرين لفيرهاد لأنه فقير. وأخيرا تقبل بشرط واحد: أن ينجح 
يجلب الماء من الجبل القريب مستعملا المعول فقط . ويقبل فيرهاد 
الشرط وينجح فيرهاد في الاتيان بالماء بمساعدة الأرا اجوز الذي يعمل سمكري. ولكن 
والدة شیرین التي مازالت رافضة لهذا الاتفاق تلجأ الي السحر والي طرق أخري 
لتفرق بين الحبيبين . ولكن الحبيبين ينجحان في الارتباط ببعضهما بعد ان تقتل 

.B ok Ana ti الساحرة بوك‎ 


շա 
فيرهاد في ان‎ 


Tahir and zuhre 
الأراجوز کمدبر لشئون‎ pals; نصيحة هاسيوات‎ 


قصة رجل غني يسمع 
وهي أخ اسمه تاهير يحب كل منهما 


بيته وعند هذا الرجل الغني ابنة اسمها زهري وابن : 
الاخر . ولكن زوجة أب زهري تحب هي الاخري تاهير ء ولهذا فهي تقرر ان تغیر 
من رای زوجها بشأن زهري وتاهير بواسطة السحر . وتلجا الي الاراجوز كي 
يساعدها في أن تضع بعويذة السحر علي زوجها حتي يتغير رأيه عندما يصحو من 


٠١١ 


ولكنه مسمار من نوع خاص . وكلما حاول الأراجوز أن يدخل إلي المنز 
ذلك لأنه لا يعرف سوي نصف كلمة pall‏ فقط . ولهنا في ل“ "ن لا يدبي , 
علي الرغم من أنه ذكر قائمة طويلة تحتوي علي كل أسماء անան‏ 46 ” 
الرجال الواحد تلو الأخري ويذكرون الاسم الصحيح ويتمكنون من الدى ؛ jy‏ 
بعد ذلك اصوات السكر والعربدة . وبعد مدة يتمكن الأراجوز من الل Հաա‏ 
يصل ويثور لانهم يسكرون ويعربدون في هذا الحي المحترم ويحولون ph ան‏ 
والدعارة . ولكنه يسامحهم بعد pion PS‏ 
إصاصحهم ل 


( The Public Bath ( الحمام العمومي‎ Haman 


ورث سيليبي եմ‏ حمامين عمومياين . وکل من الحمامين »115 
السمعة وشاذة . فتغضب المرأتان وتتركان الحمامان . ولكن աո ր‏ 
لكفاءتهما في إدارة المكان ‏ ويطلب مساعدة هاسيوات ويتصالح ԻՆ աար)‏ 
الأراجوز يشعر بالغيرة ويراقب زوجته من خلال نافذة للحمام այ:‏ دكن 
p‏ ويخرج الجميع عراة بما في ذلك الأراجوز وقد حرقت نصف لحيته ee‏ 
الحنة الفارسي قد خلط الحنة بالزرنیخ الأصفر ۔ ویستاء الأراجوز oN‏ ہے“ 
حمام في هذا المكان يعني أنه سوف يفقد زبائن محله الذي يبيع البوهارات اک 
أمام الحمام الذي احترق ա i‏ 


. كيس النقود ء أو الأراحے‎ Odullu Yahut Karagozun Pehlivanligi 
= ( The Purse Or Karagoz , the Wrestler ) الصار ع‎ 


سد رات حم سی ر في وصيته ألا تتزوج ابنته إلا من شخص 
ծո»‏ أن يلوي ذراعھا . وهذا العمل ليس من السهولة بمكان » حیث إن الفتاة قوية 
جدا ۔ 0 լ $ > eee‏ 1 1 
ري زمن طويل والكثيرون يحاولون ولكنهم لا ينجحون وأخيراً يسألود 
هاسيوات ما إذا كان يعرف شخصا 3 0 5 1 4 
cee Եր‏ يستطيع أن يقوم بهذه المهمة . وينجح الأراجوز 
يام 2 ولكن والدة الفتاة تضع شرطأ آخر : وهو أن يثبت أنه مصارع لا يقهر 


= . الفصص Jia‏ قصة تاهميز Tahmis‏ طحن البن 
. |العدید من . Ն‏ رم 
Bursali Hain Kahya ,.(The Coff lalu‏ مدبرة المنزل 
-Leyla and Mecnun y ) The Villainous M e Grin 1‏ 
٦ - ` agor Do ding)‏ ' 
ւ... ON‏ مزيدا من الذراء الي البرامج المقدمة في مسرحیات الأراجوز . 
ا ijay‏ مزید من لتمثيلية القصيرة ara muhaveresi‏ 
å i 9‏ القصيرة 3161651 are‏ 
ان نسي ie‏ علي النول الي ama ube‏ 
The Liar ) Gis'Yalancj ٤ i‏ ( حيث يعرض سيليبي جائزة 
-NA‏ بقص عليه أفضل كذبة . فیحضر هاسيوات الأراجوز ويقدمه 
0 ي - աա Անրի ge‏ : 
9 ويقص الأراجوز علي سيليبي ان اباه قد اقرض ابا سيليبي مبلغا كبيرا 
كأحسن أنه بأمل أن يرده له سيليبي . ويقع سيليبي في المقلب وسوس رن 
U:‏ أن يعنر والقصة الثانية هي Mal Cikarma‏ البحث عن الكنز 
الدين The Treasure Had‏ ( ( وهي قصة کنعان aaf yay Canan‏ الباحثين 
ting‏ 7 فين من أذربجان ء الذي يغير من هيلته ويتحول الي جني مرعب 
درجم من بدر الأراجوز العديد من الاشياء الثمينة ضمنها نجفة ‘ 
ا , رعقود » وأحزمة . ویراقب الأراجوز ما يحدث e‏ ويرسل سود سس 
وسا Թ»‏ المكان » ویستولي هو علي هذه الأشياء الثمينة . ويقرران dai‏ بدوره نفس 
a‏ ويتذكر أيضا ويكررفس الكلمات السحرية ء ولكنه لا ينجح إلا في إخراج أشياء 
شی : 1 ծ Sead 4 ۰ ձ‏ کی اك 
بلا قيمة مثل : ثعابين وفئران وعناكب وبراد قهوة مكسور إلخ 


մա 


النوم . وفعلا يغير زوجھا رأيه ويفرق بين الحبيبين « ولکن الحقيقة .. 7 
ویشرح الاراجوز كل شييء . وينزوج الحبيبان ؛ وعلاوة علي ذلك ری Ser‏ 


: فی الور ' 
بان یزوجھ إحدي الخادمات في منزل الرجل الغني . yr?‏ 
Kayik‏ المركب ) The Boat‏ ( 
يقرر الأراجوز وهاسيوات أن يعملا بحارين حیث أنهما بلا عمل رور ۱ 
زوجتاهما ۔ فيستأجران مرکبا ينقلان به هؤلاء الذين يريدون أن ; 
չ g - ն 0 z 30 ի 0 5 3‏ 
شاطئ الي شاطئ في خلیج البوسفور . ويقابلان մ‏ من المواقف الطررفۂ 2 
ճն)‏ . 3 


Ortaklar‏ الشركاء , مثلا الزوجة في بيت تتعدد فيه 


The الزوجان‎ 
Partners 


(i.e.A Wife in a Poiygamous Household 


يتزوج الأراجوز للمرة الثانية ء ويقوم بعقد القران قسيس يردد صلاة بلا میں . 
وتنغص حماة الأراجوز حياته بزياراتها. وبعد ذلك تصل زوجته الأولي ؛ ويحاول 
الاراجوز أن يهدئها ء ولکن كلا الزوجتين تطالب بحقها فيه ٠‏ ویصل ماتيز زوج ա‏ 
الزوجة الاولي ويهدد الأراجوز ولكنه يسامحه بعد ذلك : 


( The Rope Walkers ) لاعبي الحبل‎ Canbazlar 


في هه المسرحية عدة أحداث غير مترابطة Yi.‏ يتعلم الأراجوز السحر على رر 
puaa‏ يستخرج من زلعة بعض متعلقات هاسيوات չայ.‏ 
المتعلقات هي هدايا أعطاها لابنة هاسيوات صديقها الشاب .ثم يركب الأراجوز լե»‏ 
ويقابل ثلاث فتيات ويتحدث معهن ٠‏ ثم يعمل مع لاعبي الحبل ويسقط من علي 
الحبل ويموت ٠‏ ويحمل الغجر جسده ء ولكنه يعود الي الحياة مرة أخري : 


1:47 


ք‏ اس الا ارس ا أو للفرق المسرحية كانت تشمل علي السخرية السياسية 
անկ‏ من هم في Sal‏ أو حتي رؤساء الوزارة այ.‏ ينطبق أيضا علي 
جز > ولكن لا يوجد لدينا أدلة كافية من نصوص هذه المسرحيات القديمة 
جد لدينا أدلة كافية تؤكد أن السخرية الاجتماعية والسياسية كانتا تكونان 
الذي تقوم عليه مسرحيات الأراجوز المبكرة حتي age‏ السلطان عبد العزيز 
: يد sel‏ الثاني » » أي عندما أصبحت الرقابة صارمة . وقد زودنا العدید 
١ ի‏ الشهود الأجانب الذین حضروا ՍՀ‏ الني قدمت في النصف الأول من القرن 
ste ٦‏ بمعلومات Jai‏ علي أن المسرح الأراجوز كان كسلاح سياسي ամ‏ السياسة 
والانتهاكات الاجتماعية . ويقول أحد هؤلاء الشهود : إن الأراجوز هو الوحيد 
إل كمه سلطة ملكية مطلقة ونظام حكم ديكتاتوري مثل تركيا الذي لا يخدع 
Ri,‏ و Sty‏ للشعور الخادع بالأمان » فيغلق عينه علي الشرور التي تحيط به 
3 هى فعرض الأراجوز يبه امال الخطير؛ մ.‏ يشبه الصحفي المحارب الجسور . 
ولا ينجو من لسان الأراجوز أي شخص ء إلا ريما السلطان ւ‏ فالأراجوز یصدر أحكاما 
ع1 «Ա‏ الكبير The Grand Vizier‏ ويرسله الي سجون بيديكول Yedikule‏ . 

ի‏ ن رواة الأراجوز من أن يزعجوا السفراء الأجانب » ويسوط باسانه أدميرالات 
أسطول البحر الأسود e‏ وجنرالات الجيوش في البلقان ) Crimea‏ ( في age‏ الحرب 
الترکیة / الروسية فيما بين Տ. ۱۸۵١ - VASE‏ الجَمهور مسروراً بهذا الهجوم » 
«յանք‏ فقد سمحت له أن يتحرش LAK‏ يشاء ويتكلم بحرية ٠‏ 


ويزودنا أحد البريطانيين بهذا الوصف للحوار الذي قدمه محرك العرائس في 
1 _ الأراجوز: : كان سريع البديهة ء ومثيراً للشغب أحياناً » فلا يسلم منه لا السلطان ولا 
ae‏ الوزراء 

ան ի 4‏ عيان آخر هذا الومنف بإسهاب : كان الأراجوزايتخدي الزقابة » 


ար 
وكان يتمتع بحرية مطلقة : حتي صحافة أوروبا ليست بهذه الشراسة ۔ فبلاد أمريكا‎ 3 


CN 


iy‏ هزلية . وفي عرض آخر سخر الأراجوز من زوج إبنه 
+ تون أ ميرالا من القواد ولكنه كان غير أهل لهذا المركز . وقد علق 
Լ‏ هذا الوضع չն‏ نصح شابأ علي وشك أن يبدأ حياته العامة SUG‏ له : 

ا وى أي شيء » Gli‏ أنصحك أن تصبح աման‏ . وفي عرض آخر 

اه الأراجوز ترجا إلي توبال هوسريف باشا والي شذوذہ الجنسي . ولكن 
Ան‏ سامح عندما قدم الأراجوز كيبريشي محمد باشا علي الشاشة apa‏ مدي 
«ն‏ الذي يعيش فيه هو وأسرته وكيف يسرقون أموال الحكومة . و «ՀՇ‏ لهذا 
E‏ الكو يديا السياسية الساخرة بحزم والي الابد . ويضيف الكاتب أن الاراجوز 
دفول منذ هذا الحين إلي مجرد عروض طفولية قارف ومسرحيات هزلية بلا 
4 , وفي الواقع لم يتمكن الأراجوز بعد ذلك من أن يسترجع الجانب اللاذع 5 
K‏ مر ة أخري . ولكن هذا الجانب من ամայ‏ السياسية للاراجوز ظل Lal‏ 
ایال الصعافة ؛ وكثير من الصحف قد استمدت حتي أسماءها من الأراجوز 
A‏ الكوميدي . ونشرت ՀՀո‏ صحيفة تحمل اسم e Karagoz‏ وهي جريدة 
أربوعية سياسية ٠‏ 
٠‏ وكان مسرح الأراجوز وكذلك کل أنواع المسرح الشعبي في تركيا تتمتع بنوع = 
٤ l‏ هي الحرية في التمادي في البذاءة والخلاعة . وهذا شيء طبيعي بالنسبة 
سر ح الشعبي وا ال Commedia dell’arte‏ . وقد أشار أحد الشهود 
.0 البريطانيين إلي أحد هذه المشاهد Տեն‏ : ثم تبع ذلك مشهد عن النساء الجميلات لا 
pric 1 : :‏ أن أصفه ( استحياء أن أصفه ) ولا حتي باللغة اللاتينية ۔ 
ا ail‏ أكد هذا العديد من الأجانب . وقد صدم بعضهم من المشاهد التي رأوها للنساء 
تال في هذه العروض Spal ita Lil‏ رشان gal‏ الأجانب وهو ate‏ - 
E‏ الغروض أحد الأتراك الذين یجلسون بجوارہ Հայ‏ كان قد مسب ԵԶ‏ 
صغيرتيين لمشاهدة هذا العرض : كيف يسمح للأطفال بمشاهدة مثل هده V5 չո‏ 
«ատ‏ . وكان الرد : من الأفضل أن يتعلموا هذه الأشياء بدلاً من أن يجهلوها . 


լ 4 


ւ» 
բ: 


124 


, وفرنسا عتدها شرابط بالكسبة لفقد السياسي أكثر من تركيا ا‎ Loy 
Թո, այ محكوماً بنظام ملكي شمولي , فالأراجوز يتصرف مثل الصحافة‎ 
ie? 7 ون الأراجوز أكثر شراسة في هجومه لأن ما يقوله يكون مرتجلاً بدون‎ 
աար مكتوب ۔ ولا يفلت من هجوم الأراجوز أي شخص إلا السلطان‎ 
pag. : الادميرالات البريطائيين والفرئسيين‎ «եկ من المقدسات . وقد ساط‎ 
سط‎ ամայ , عام 1824 علي الطريقة التي يتباطأون فيها في أداء عملهم‎ 
اعدم‎ պան كقاءتهم في تجهيز السفن الحربية ۔ وحتي البيه الكبير طهر علي‎ 
Pa ig uns تقبل المحكمة دفاعه‎ (յ, لمحاكمه مصطنعة كأنه من الخونة‎ 


في سجن Yedikule‏ . ولو حدث هذا في أي aly‏ آخر وقدم ولو مشهد را 
هذه المشاھد المثیرۃ للشغب لتسببت في القبض علي الكاتب أو نفيه ء «որ‏ 


وت ہے Ly‏ بينما لم يحرش 
ي «յո‏ من هذا عند تقدیم عرض الأراجوز ۔ 
وقي تفس العام أكد ملاحظ غربي آخر نفس الشيء ؛ لم يسلم أي شخص 
الباشا ء ورجل الدين والدراويش » ورجال البنوك « والتجار ومن كل حرفة وعمل 
حتي البية الكبير ( Vizier‏ ) الذي كان يشاهد مسرحيات الأراجوز وهو متخف ى٠‏ 
مجبرا علي الاتصات إلي بعض الحقائق المرة ۔ عن نفسه ան‏ 
وبالأصافة إلي ذلك 


من 


یوجد ամ‏ شاهد مهم جداً فرنسي الجنسية . فقد كان أبوه : 


تركيا فيما 5 ۰ ہے ٭ے ۳ 2 3 - 
اس عدي 47 - ۱۸۷۰ . وكان هذا الشاهد علي دراية بكل الشئون 
يأسية والشخصیات السياسية 


SEDE‏ ۔ وقد خصص فصلا كاملا في الكتاب الذي كتبه 
ف بيه عن الاراجوز . وهو يؤكد علي أن مسرحيات الأراجوز تقوم علي أسس 
ياسية وكان الغرض منها هو السخرية السياسية والاجتماعية الموجهة إلي 


he . 2‏ 5 ےک ہت 0 
i‏ شخصیات وأحداث جارية في هذا العصر . وقد قدم لنا عدة أمثلة من العروض التي 
حصّرها هو شخصیاأً . وحسب ما 


يؤكد لم يسلم من هجاء الأراجوز الخبیث وقريحته 
զո,‏ الييه الكبير والسلطان . ففي مسرحية من 
السياسية للبیة الکبیر جورجیان محمد ريسيت باشا » وأعماله 


المسرحيات قدم الآراء 


°1 


ույ‏ فنا شعبيا محبوبا فی كل منطقة الشرق الأدنی ثم յայ‏ بعد ذلك 
Փիր‏ وبلاد البلقان وقد لقلت مصر ونونس والجزائر وسوريا والبونان 
١‏ و ركى وصاغت كنب المسرحيات على نمط الأشكال الدركية النى نم 
ي فى هذه المضارات فى الوقت المداسب . ولم ينوقفوا عند ذلك ولكنهم 
٠‏ الأراجوز فى النواحى السياسية وأحيانا لإثارة الشغب .فمئلا فی اليبو حلب فى 
իր:‏ عشر استخدموا الأراجوز لهجاء the Janissaries‏ الذين كانوا قد 
!| دافیدهم ae‏ هرب WAN‏ مع زوسیا .وقد كان هذا مصدر سرور للعامة 
ى الأراجوز بشعبية كبيرة »ولكن نتيجة لهذا منعت السلطات عروض الاراجوز .. 


المغرب توجد أسطورة عن الاراجوز توضح أن سبب وجود الأراجوز هو في 


5 وفي 


al 0‏ مبب سياسي . وهذه الأسطورة تقول إنه کان یوجد في اسطنبول رجل شریف 


| مير حي وكان يقاسي وهو يرافب وزراء السلطان والبكوات . وقد فكر في وسيلة 
بها إلي السلطان وينصحه حتي يفتح عينيه علي سوہ الإدارة في الحكومة »وقد 
).> هذا الرجل مسرح الأراجوز لهذا الغرض . وسمع السلطان عن التجاوزات التي 
որ‏ عليها هذا العرض وجاء ليراه بنفسه . وفي هذه الليلة قدم الأراجوز بدلاً من 
)كات البذيئة المعتادة شخصيات سياسية وأظهر مدي فسادها . ونتيجة لهذا عاقب 
لطان كل 121615 His‏ وعين Ya‏ منهم هذا الرجل الشريف الذي يسمي 
الأراجوز وبعد ذلك سار العديدون علي هذا المنوال في تقدیم مسرحيات الاراجوز ٠‏ 


_ ففي الجزائر کان الأراجوز يعبر عن الشعور العدائي للفرنسیین . وفي إحدي 
ola al‏ نري الأراجوز وهو يضرب أحد الجنود الفرنسيين بعضو تدكور كبير 
١‏ الحجم. وكان الشيطان يقدم علي المسرح وهو يلبس الزي الفرنسي ۔ وقد Da‏ 
١‏ السلطات الفرنسية كل عروض الأراجوز في عام ۱۸٤٣۳‏ لأنها تعبر عن فكر معاد 
١‏ الاستعمار . ولكن العروض ظلت تقدم سراً علي فترات فمثلاً يقص محيي الدين 
| يختارزي عميد المسرح في الجزائر : وهو մնամ‏ أفراد أسرة تركية معروفة ء یٹس 
فى مذكر :448 عرضاً في الجزائر يقدمه لاعب العرائس علي 


1.4 


1 في مذكراته كيف شاهد في عام 


7 | وفي حي بارا وهو من الأعياء الراقية في‎ աց 
«ամ في بك محبویة هي عديقة لزھور اقصغیرۃ وإفتتع هذا المسرح‎ 
per? . مايقدمه کان فاحشاً جدأ‎ J جمهو ز أ كب زا علي الرغم من‎ 


وان متهم sine‏ رارج علد الذكر شید ا عاديا في روس اواز 
وصف مثل هده الواقعة أحد ան ցանք‏ . وكان يعتقد أن ب بن 9:21 
كانت أصلاً مئل هذا اعضو ومازال الكثير من Տա Big NIE‏ 
العصو Ye‏ ویقدم هذا الكتاب ثلاثة أشكال له . وأحد هذه ժա‏ 
2-27 وهو يعمل عصوا لكذكير كبيرا ومحدد الملامح ء وبيئما کن اف مز 
عشر عناوین فسرحیات لاعب الأرلجوز كور حسنزاد محمد سيليبي وائر f‏ 
عددھا إلى ٣٣٣‏ مسرحية ذکر إعدي هذه المسرحيات بما يلي : پک لي بصل 


تجار القتَاءَ الصغیرۃ j‏ عليها جار بوسناك 2 ‘ թ ١‏ 
ر ۱ إلي الحمام اعتذي جازي ہو وقد جدبوهما إلي خارج 


HEF 7-7.‏ لیس من خصائص مسر الأراجوز فقط ولكنه من خم . 
لنلقوس الریقیة حتي يومنا هنا . وکثیرا ما قدم في الأعياد العامة : رب . “ل 
PO‏ يهور لين محمد رايع » مصطلفي ء ولذي أحتقل به لمدة خصمة عشرء را 
As‏ - وقد ذكر أحد الملاحطين الاجاتب أن أحد المهرجين ركب ع 
aes 7‏ و 2 هزه سبيتما أخقت النساء من العاضرين وجوههن خلف البرقع 
ՅԻՆ‏ وكتغين بالتظر من بين أصابعهن .ويقول بعض المراقبين ile‏ 
کے a‏ يعض Lady cal‏ التى iSi‏ ذ بواسطة رجال الشرطه على عرو 
جوز کی اولخر القرن التاسع عشر وأوئئل القرن العشرين Ay‏ حیث إن عروض 

رجوز ارتجافية استمر هذا الفح يقدم ولكن يطريقه محدودة - 
سوہ وعود لفصضل فى تقديم صرح մայում այտ‏ ررقن ول 


رجور قد تطور ويلع درجة բոմ‏ >< 
جو تطور ويلع درجة բամ‏ كظاهرة تركية بحقة » ونما تحت رعاية الم 


yA 


ւմ կլ,‏ هذه المناطق . فالامبراطورية العلمانية قد سيطرت علي 
ناطق لمدة das‏ قرون ؛ ولهذا نجد أن عروض الأراجوز في هذه 
اد , الناحية الفنية عروض مسرح خيال الظل التركي ہ oly‏ العرائس 


Ha 


ا حلي منوال العرائس التركية . 


զ‏ ہیں الأراجوز لأول مرة إلي اليونان في عام ۱۸١۰‏ وأصبح ISi‏ فنياً له 
1 هلي يد جون فراهاليس . وكانت عروض الأراجوز تقدم من حين الي آخر في 
آي سبقت ٹور ۱ء وکان صرح الأراجوز مكاناً չեմ‏ القادة الذين خططوا 
AY a‏ . وقد انتقل مسرح الأراجوز الي اليونان بنفس الطريقة التي انتقل بها 
رومانيا وبلغاريا ويوغوسلافيا يا وظل Lil‏ هناك كأحد مخلفات الحكم التركي 
. ومن ن المفارقات أن الموضوعات اللي کان مسرح ح الأراجوز يتناولها عند 
اا التي تناولها بعد ذلك مسرح YI‏ راجوز اليوناني كي يمجد 
ոնի‏ الوطني في الیونان ويحفز الشعور الوطني المعادي للاتراك . 


otal alll‏ في ونان تركي في جو . فقد اقتبس اليونانيون تقاليده 


0 البصرية وموضوعاته التي تناقلتها الألسن لتحقيق أغراضهم . فعلي الرغم من أن هذه 


الموضو. ت كانت تحدث في بيئة محلية يونانية فهي مجرد نسخ من المسرحیات 
مسووسس oa ԱԽ‏ . وقد 


= ار معدب اما ما عدي ذلك فكلها من صفات الأراجوز الترکي ‏ 


أما هاسيوات فيسمي في الأرا اجوز اليوناني Evraios Li. Hatziavatis‏ 
اليوناني فهو النسخة المقابلة لليهودي التركي . والقزم اليوناني Morfonios‏ هو 
| ہیں շամ անն‏ كن Լա Յամ‏ 
صورة موازية لبيبي روحي ‘ew‏ 
Psilos‏ ر Yiorgo‏ 4 . وهذه الشخصية اليونانية الاخيرة ك مع 
ماتيز في بعض الصفات . ولكن ماتيز التركي له أيضاً صورة ALLL.‏ في 


13 


7 


تركي الذي كان علي الأرجح تركي الجنسية أيضاً ٠‏ وتوجد في طرا 
لعرضين من عروض الأراجوز قدما في فترة ما قبل الاحتلال այր‏ 
الاول في عام 14٠١‏ حیث arp‏ الأراجوز وهو يستولي .علي : 

“Franco -‏ 
لم (այա‏ برع قار ոՀ նեկ‏ لاعت مخریۃ من Masle‏ 
هذا العام . وقدم الجيش الفرنسي علي هيئة كاريكاتير والعرض ul‏ الذي و 
Leal‏ في عام ۱۹۱۰ صور خلع السلطان عبد الحميد الثاني وفرح ent‏ 
بهذ الحدث وبإعلان الدستور الجدید ‏ دستور ۸ '14 նեն‏ سك 
تقديم اي أحداث سياسية علي مسرح الاراجوز. 


والشخصيات النمطية في تونس مأخوذة عن الأراجوز في تركيا وكذلك ll‏ 
لتسلسل الحوار والمناظر ‏ وهذا مع بعض الفرق 6 فالعرائس الترنسية أكثر յ: մա‏ 
لون موحد » ولكنها نصف شفافة كالعرائس التركية ٠‏ وعلي الرغم من أن Syl‏ 
المصرية قد أثرت في البداية علي العرائس التركية فإن العرائس التركية نجحت ہہ 
ذلك في أن تترك بصمتها علي مسرح خيال الظل المصري . وكانت بعض عر 
العرائس في مصر تقدم باللغة التركية علي الرغم من أن الموضوعات الت oa‏ 
Հանք յնտ‏ مصرية . ويمتلك متحف Hamburg Vilkerkunde Museum‏ 
alot‏ ساس er ee‏ كبيرة من 
#مرائس التي صنعت في فترة مبكر بكرة . وهذا ينطبق أيضاً بدرجة أكبر علي المرائی 
لتي اكتشفها كهلي في المنزلة ۔ فمن الواضح أن مسرح العرائس المصري قد استمد 
خصائصه الأساسیة من الكازاجوز الوك" و . ويطلق علي هذا المسرح في مصر مسر - 
عرائس سی الاسم التر a‏ وشطب حرف الكاف . 


وهناك العدید من 


الشواهد التي تدل علي Í‏ الأرا 
البلقان ويوغوسلافيا لذي مل علي إن coe‏ لأراجوز قد وصل إلي بلاد 


Աճն,‏ ورومانيا واليونان في فترة الاحتلال العثماني وأنه سرعان 


Yy’ 


: انعقانت المعروفة والآراء الاكاديمية المعترف بها .فهم يدعون أن لهم 
5 ي نقديم مسرح خيال الظل»كما يحاولون أن يدعو أن لهم الفضل فى كثير من 


۱۹۷۰ الذي كتب فى عام‎ Pirelli-Hellas سبيل المثال موضوع التقويم‎ y 
طويل عن هذا الموضوع‎ մա على‎ մայ الیونانی‎ Karaghiosis ية ال‎ | 
الذى‎ LT.Pamboukis ور مساد رالأولى لمسرح خيال الظل اليونانى كتبه‎ A 
أمين مكتبه فى أكاديمية أثينا » ولم يترك هذا العمل أى فرصة سنحت له كي‎ ۲ 
من قيمة ترکیا . فعلي الرغم من أنه تقبل فكرة عدم وجود ما یؤکد أصل مسرح‎ p 
: GLAS الخلل اليونانى» فإنه نقل عن كاتب يوئانى اخر هذه‎ A 


է‏ إن الأتراك لم يبتكروا أى شئ بأنفسهم ولكنهم کانوا يسرقون أفكار الناس الآخرين 
9 نحت لهم الفرصة այ‏ كانوا جنسا محاربا ء لا يهمه سوي المستقبل» ولم يكن 
ہم وقت يضيعونه فی تطویر الفنون والحرف . 


na 


وقد برر هذا ob‏ الأتراك مجرد بدو رحل ولا توجد لديهم ثقافة شعبية »ولكنه 
ذلك يقر بأن الثقافة السائدة فى اليونان خلال فترة السيطرة التركية كانت ثقافة 


_ تركية:» وبأن العديد من الكلمات التركية دخلت خلال هذه الفترة الي اللغة 
- اليونانية . 


وتؤكد الأحاديث التي دارت بين asi, Rinvolucri‏ لاعبی العرائس الیونانیون 


٠ أنه يعتقد أن الأراجوز قد نبع فى تركيا ثم تم جلبه بعد ذلك إلي اليونان‎  " 


وفی عام ۱۹۰۲ نشر کوستاس بیریس Kostas I Biris‏ عمل Olis‏ 
Karaghiosis-Elleniko Laiko Theatre‏ (أثينا ۱۹۲ ) . وظهرت تفہ 
مختصرة منه فى دورية یولیو۔ أغسطس sac) Theatro‏ رقم ijas ١١‏ فة N‏ 
14( . وكان هذا العدد مكرسا لمسرح خيال الظل اليونانى . وأصبحت المادة التى 
كتبها بوريس متداولة منذ خمسة وعشرين Lele‏ » فقد کان هو Jj‏ شخص حاول ان 


wr 


վ 
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Dervenegas Veligeka‏ الألباني . أما سيليبي فتوجد علي 
شخصیات Ճան,‏ مختلفة هم Aggelos:‏ و Bey‏ والضابط الئر gg‏ ا 


ARE Հո Դոր O շոռ‏ اهر في لسر ا 
Sior Nionios‏ أو Dionysios‏ وهو يعطي أجيلوس Lian Lia‏ من ب © 
ولایقٹیس اسر اليونائي من المسرع التركي الشخصيات فقط ولكنه يقرب ,7 : 
الأفكار والمناظر والمكائد والتسلسل البصري والنواحي Համ‏ والحيل Ե ` ար‏ 


قد قام أحد أصدقائي الأنجليز ويدعي ماريو رينفولوكري بترجمة ونشر مزكرار 
لاعب العرائس المعروف سوتيريس سباثاريس » وقام بجمع عرائس خيال الظل այ‏ ا 
وصور شرائح ملونة للمناظر وتحدث مع لاعب العرائس وسجل هذه الأحاديث , 4 
هذه العروض أثناء تقديمها . فقد صور شریطاً مدته أربعون دقيقة أثناء أحد العروض 
وتمكن من أن يجمع خمسة وأربعين شریطاً لمسرحيات قدمت 14 ؛ وسجل ԱՀ‏ 
النمطية لكل شخصية علي أحد هذه الشرائط الصوتية . ویوجد لديه այնմ‏ 7 
لمسرحيات لم تسجل خلال عرضها 6 وستة شرائط سجل عليها قصص من Աշ‏ 
لاعب عرائس محترف . وكان مجموع الشرائج الملونة التي Կում‏ للمسرح 
٤صورة‏ ۔ وبعد أن قام بتقييم كل ما عثر عليه علي أساس الابحاث التي قام بي 
کتب بحئأ عن هذا الموضوع ولكن هذا البحث لم ینشر إلي الآن. وعنوان هذا البحث 
مذکرات لمقارنة مسرح خيال Ա‏ لريتير الذي نشر في عام ۱۹۱۸ ; 
ومسرحيات Սն»‏ الظل اليوناني لهارفارد التي جمعت في عام ۱۹٦۹‏ . 


وقد تفضل بإعطائي هذه المذكرات وسمح بتلخيص كل ما اكتشفه ؛ونحن ندين 
لهاذا البحث القيم بالكثير .فهو يجعلنا قادرين على أن نستفتج بدون أى تردد أن 
المسرح اليونانى لم يتوقف عند اقتباس المسرحيات التركية ء؛وعند تطابق ما يقدمه 
معه من الناحيه الفنيه »بل تعدى ذلك الى اقتباس أنماط الشخصيات والأحداث وكل 
مقومات الكومييديا التى تعطى لمسرح خيال الظل اليونانى طابعه الخاص . 


۱ ولكن اليونانيون استغلوا كل فرصه سنحت لهم عند مناقشة مصادر خيال الظل 
الاصليه كى ينشروا دعاية معادية للاتراك کی يحفزوا العالم ضدهم » وهذا بواسطة 


تھی 


ԱՐԻ‏ بصي علوها بیریس الصور: التي قدمہا نطوز 
یی Fiske‏ هي لاعبو GB AA‏ فهو برا علي الصفعة ٠١‏ 
ارماك աճա‏ ونا 77 Ւր hails‏ 
a al 5‏ لہ فلت تن I faa‏ 
ين dated ga‏ ی یمد ہرس معموعة م Բանա‏ 
ի‏ ئ he fad‏ مدل աաա‏ وامۂ الموصوعات 
يبي ا من مصائز oe fee‏ موصوع لقصيب NAEP‏ .- 
کر ہے مموص کہ من get me!‏ 322 المسئين التي أضبسرء أن 
Vig‏ قد poe‏ به من أسريكا في عام ۱۹۱۸ , اما سب ااریی 
pou phe gf 4‏ عام Sesh SF‏ ان Kelarinopoulos‏ قد 
يق وان ۔ وھتا تمد مصترین من مصادر hajad‏ منساويين من حیث 
اتر ولکں بتاقض بعصهما այ. gai‏ قد بوقعتا في ա ója‏ 
j‏ وايع َي هتا الموصوع وقي AP‏ تمن تمرف أن الفصضیب تا 
كان AAD արա‏ > عقت Nahas lijis‏ علي مشرع خوال 
کي solids.‏ لی أن بیریس قد حاول J‏ يكتب GID‏ من De‏ ل مصائر 
hoes ey‏ ء هتا إلا لتا تر شميصها يدقه ء وتحن لا تمد في É GAD‏ ٹل 


-՛ ւ 


ويوويى يتف موضوع AI Ja‏ لمرئية والصوتية العثداتية EAR‏ في 
- ع عى طریق اٹرولیة ماب كيف عتما يركز اهتمامتا فقط علي تطور ها في 
یی قص تیر من AID‏ يڪلم لیوتائیة ولتي ےپ سے وی کی 

۴ حتت ات «ր:‏ 2-2 عي - 
| ةد epey‏ سج iis‏ سس دا , Roumeli‏ 
այ Nanplion է |‏ کت یا مش هته 8( + و Patres‏ بدلا من أن 
FERET‏ الكيرة ء تفت للكثاقة السكقية الكبيرة 


1 مركز الأمبراطورية 
یع فر ر Ny deme‏ ا ,1-1 Դ‏ عتدی أدلة 


s. Համան‏ ذال قق 


ե a 
pel Gis pt a ہ ون‎ HST fe 
أن ہے ر میم‎ A ع مكلك ريتك وخ كدري 209006 على‎ 
g? + ՛ «22222522, 


int ta pp Seo pp h‏ الى ore‏ کر سر 
TA hye 22272227‏ ج رین Sab hat ip‏ -- 
حك سکیا 217 ԹԹ‏ وبصت ای 7۳ 

27-2-շ :- 
Sain pr سم‎ 
p تر‎ PE ih Dh fh عفر‎ pb مسرم اتر‎ IE 
յ». մ pf BIB Seo مسرح‎ go Sad سے‎ 
تر‎ IDy Da إن‎ + ppt an do pa jhe FE 

25557 

حص pA A A‏ عكر يكح ID DS G‏ د par այ:‏ 7 
ا ا EE‏ 
اضرصے P‏ يصقي nee‏ یس يري موصوع من աայ‏ -- 
سی B‏ ده وهر َه مسر متعصب یکره pled‏ انه Dia‏ كز 
گت نس کی سمت سی كل yee‏ يكين سح fie bd‏ ۔ هفل pfa‏ سر 
سر مہ pE‏ کے س23 


io 2855: 

oj علي‎ cs շատանա" -- ل عیرس‎ "Վ 

- . د‎ ch gas fa անաս ae DAs, FS eer 

մայա աայ» Kas- لی‎ մկբ سے و‎ a: 

Baba Letas لوقع أن‎ Jo = Tino 

لت E ter‏ مرحع طاریخیا A JAJI‏ وے ہے 

تنك #يصحت - چن ریق 
دوس بت لصحيه يمكان عرئة التكاقود عر کتوه دون 

ջո»‏ 7-3 تهته سے ت ك ede I‏ عقي Հաա‏ وأا ت 


تعس عد سر سسا الات کے علّہ _ 


— 


3 22S وار‎ 59238 pga- tain 


0+ بی ی۰ Stee;‏ آسیست ھی XI‏ 
ا j‏ کی قاع afr anD մազան‏ لت 
کے pa.‏ 
Pe: tS Վրա A, 4‏ سد աոատ‏ ات 
سا التي تر SD ge աւ,‏ > وحم کل كال յ‏ 
5 - رجه وعد من مقووم كقمة مجتمع - ممقتالی ء ص مسرح Հե»‏ 

سن ماش آم يعت له وجو ء وتعرض عن حال لكل للمصير تقسه ۔ 
ہے չյու մամ‏ اقتهور قن حال الل والكفقه - 


gá Ziada) عة‎ J سس عه‎ 


228 نظام حكر مسكد سند عهد عب‎ ամա SEE الآسياف أن‎ պ 
Ge 5s ۔ وعد‎ hn ہر‎ ee 
215 Համ هي‎ Հերն وم - وعتہ‎ «առ, حال لظ‎ ՔՀ աա كل‎ z 
النصحير‎ h اللرمر الفتواارت‎ այա لاک حه فد كتا‎ La, 


ն 


doa می‎ SI արեւ... جعید‎ J pth وسمحوا‎ Bn oat 


یا 3 Ah al‏ ی تر عم wrt‏ ۔ والم 45% هذا 
LY‏ ورال cide Site te‏ - مومة لاحب السراتی 3D Շա‏ 
مح )وي gr a Jsa;‏ 


die 


سے - آن ھی للقت ۱ کقت هتاك مح الوك إن لاس ت رداد عن 


N 


rv 


SA DS‏ بر ل اق عل صت Bide‏ ر 


- ie 
p> Steph tear arse 
> | 


22.55: لجاب »وک ب‎ Eg en 
gs ~, տանյ 0,120 


5 - ՔԻ -1-- 
աբ" Pjece SAD ح خیال‎ ado որ 
Պ Բա ատ աթ աան جج س بن التسكن‎ 
3 | -5 د تصقر -=- -»-" کے‎ 
ԱՅՅ jai ےئد کٹ مايكني كي‎ <9 


-- 


=F 

عه ہے ج کک سے ر ھی سے ہج 
Ք ար -AB Ziemi‏ 1 
د اتی جلت Zz _ BRS pate‏ 


کے سی ریس ہہ 
یھ ین صلی 3 fi. Cling Sie Եկ‏ 


IS շք. 2‏ اللمعروف عزیز تسین ۔ وغد غنم آحد مسارح Հրա‏ -- 
a‏ 9 

tie. .1- a‏ ء وگان ipads Siad‏ علاعس مصمعة كملايس متخصیات 
Sel շը‏ 2 


- = 


حدقت محلولة لحري غي هتغارد .218 Ք‏ ى كازوني کازیسیر المدير التقني 
Thalta Theatre‏ - وهر حد الصارح it)‏ تقدیم المروض الأمتوعة 
:- كاراكور Karakoz‏ - وقد قدم علي المسرح قي علم 
նաց, `‏ تلك الوقت وهو یقتم يطريقة حور ية وت --.- ۔ وا هته 
بحية بمقدمة تقدم Կա‏ شخصيات աաա ա‏ ومعروقین عالمیا من 


= 


Եշ‏ معو 
== 
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eI -‏ يحعد إن جالامكان Sep‏ : 
a | 200 35 5 5 ٠ 1 1‏ م - 
1 اللعصرية قى عتظومة والحدة ولكته طيق هدد չյան չե-«.ջ aa‏ قعط وخاصة كن 
< لدف هر ل إحدااث عزلوح جن الموسیعی Հո‏ القركيه مین 


"Վ: كات هتا الکتاب و‎ ԿՆ ن خلال المجهودات التي‎ ee Հու 


, مقالات բար‏ وجوه المقارتة جين المسرح الشعبي التركي 


4 ل ع كتحت ats‏ 


87 وہ 


# رت‎ 
Ep F ER na _ جحد‎ eee ee سر‎ 
سی‎ 


مسرح قد ر صرح ارتیاتی) التی աաա pss‏ 
APE lle Baik:‏ ای بپ 
ع سض لسر حه قت iep ej Se‏ 
اصرح سی ائ رکے շամ‏ عل ارال ۔ لے 


وی 


2 نكر على الترعہ سن هته at eed Sid‏ كان Je‏ 
کت SS‏ في القصحر ھت 
Հ-"-‏ التي عم عقي عقي اليكل pat‏ الاسر اسر er‏ 


گی Հարա‏ ء حت الله جکھ 


W 


FT y Seb تل مسرح یال النظل في‎ Bs. peor 
لی ۔‎ 
سے‎ es دک ھہتس۔ عن سال سن ست اق ر از‎ 28.3 


դո مم‎ mere سم‎ pers 
9 CEDES TE e موسیقیة يصمحت علایس‎ SS 
ալամ سکة ھتہ اتد ى رل > عي الحوآر ۔السرکالت یں لمران‎ 
سات ایی جوز - وقي اللفترة الاخيرة قدت‎ pa} ջո Nasa سسس‎ 
--- ere <3 دوهي خرتة كالاسيكية‎ - Sao = 
= .كان هة العرض يسمي کاو‎ Fe Tamm 5 = 
35 حلوقت حلم غينيت قي‎ SRS .وق‎ = 
€ a3 عددما کوت‎ SA ջու عرکہ عکھا القن‎ => 


թ" Հ‏ - ولهتا ققد لضافت եշ»‏ عن pg ամի‏ حیت قدمت د 


պար» جور‎ 


قد 


ا السائد هو تقديم المسرح الشامل حيث القصة 
والشعر والمهرجون والسحرة كلهم يمثلون اجزاءا متكاملة من العرض H‏ 
موسيقي د 
ا وريس الظاهرة للمسرح التقليدي التركي هي الدرجة العالية من التخصص 
1 جى Սե‏ رھذا يضالف المسرح الخيالي الذي ينتمي إليه المسرح 
ly‏ 
Ë‏ والارتجال 
المعاصر یہ 


کس TE‏ م . والفنان 


| يكنا وبعد عام ٥‏ أدرك الكتاب والفنانون والمؤرخون الفنيون الأتراك Ly‏ 
رر جاتب هذا الكتاب أن الكتاب العصري قد ابتكر وسائل استعملت من قبل علي 
Ժան Տրի.‏ . ففي كل نوع من الفنون یوجد بالضرورة شكل فنى تركي 

ت نتج عن حاسة التذوق ق التي تكونت لدي المشاهدين علي مدي القرون . وعند 
; نجد أن بعض هذه الأفكار العرقية قد تم تناولها بواسطة الكتاب بثلاث طرق 
فة من الممكن أن تنطبق علي مختلف أنواع الفنون . 


أحد هذه الوسائل هي أن تأخذ الشكل التقليدي الموجود OY‏ ثم نعطيه صورة 
e Հավ‏ فيعاد تشكيل النماذج التجريدية بواسطة تغليفهما بطبقة من الشحم وتغذيتهما 
: أُفكار السائدة . وقد Այն:‏ هذا الاتجاه السطحي عندما قدمنا أمثلة من مسرحيات 
pal‏ التي قدمت من خلال ممثلين حقیقیین . ومن الممكن أن نذكر هنا أيضا 
d‏ حية شينديل Sadik Sendil‏ نیجار الدمویة «Kanli Nigar‏ وقصة 
1 ھ2 Ayi Masali‏ لريفيك إردوران Refik Erduran‏ ء ومسرحيه ة أكتاي Հաճ)‏ 
Oktay Rifat |‏ مسرحیة 2 ճն‏ مسرحية «Oyun Icinde Oyun‏ ومسرحية 
q‏ إرول Erol Toy‏ المداح Meddah‏ وغيرهم ۔ فقد استهواهم النجاح المادي 
i‏ ہت ممأ جعل أعمالهم عند تناولهم للمشاكل السياسية والأجتماعية الجارية 

ار کی مبود مرکب من لققات ت الصبيانية الساذجة . أما في ՀՆ‏ النوع الثاني 
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1Y) 


ومن ماي j‏ 


الي 
0 


GO‏ وبين الحركات المسرحية الرائدة قي الغرب ۔ وقد لاحظ 
قمسرح بدهسّة أن القتانين الأوربين من بریخت الي ايوتسكو , 
قد աաա‏ الأساليب علي المسرح التركي التقليدي علي الأخص 


قتركية عموما GS.‏ تري أن الاتجاء لها هو عصري لم يكن من رر ور 


في جوهر, yy‏ 


دعونا الآن نستعرض وجوه التشابه بین أشكال المسرح الغربي ومسرح الأرا 


حیث إن التراث التركي بكل Í‏ اليبه وبقدراته القتية الخلاقة کان 
سُعور مته عصرياً بدرجة كبيرة . 


هتا بالأضاقة إلي الأتواع الأخري من المسرح التركي التقليدي : ան‏ 


"ո 
دل‎ 


یقدم أحداًا غير مترابطة من جهة البتاء القني » ومناظر ميتورة وبالداز ر 
يحتاج هذا التوع من المسرحيات إلي تركيز شديد . وكلا النوعین سواء Yi‏ لجوز 
(NA‏ ےل ا 
ومن الأشكال المتعارف عليها فهو يقدم شكلاً مرتا مهمته الرئيسية هي أن يز 
ثم يجدد نفصه علي BB‏ بدلا من أن يتبع الطريق للسهل الذي سلکھ الكثيرر 
من قیل ٠‏ قكل قصة وكل حادثة معرضة لأن تتصع رقعهتا أو تتكمش Հայն‏ 
ترتیب حوادتها ۔ والتي يحدد هذه التغييرات هي العلاقة الوجدانية بين 
وو a‏ 


ح التجریدي : الذي أصيح سمة ۹۱ العناية يمعانيها أو ترتیبھا المنطقي 
قمسرح ح الأزلجوز مثل مسرح العبث يستعمل كلمات جوقاء ليؤكد علي فشل القدرة 
علي الاتصال بین الناس ۔ قلا يبدو أن هناك من يسمع J‏ يفهم غيره من الناس , 
والحوار لا علاقة له بالتساسل الدرامي ء أما الصراع الدرامي فهو يقوم علي هذه 


لمحاولات المحمومة الفاشلة للاتصال بأي : 
et‏ إنسان آخر : ويتتهي الأمر بسخط 


-١‏ إن مسرح الأراجوز لايمثل مفھوم أرسطو للقن المسرحي. ء ولكنه بدلا من 


ےو القن SAT,‏ - ومن هته աա‏ صل الآرلجوز وصعا A‏ 


سیل ا الكتف عل pet‏ 7-4 لتقو £3 36 محرد اج ; 
سے Ke‏ 
3 ہے ec a in‏ سد ای ۳ 


صح ایر عن سيتري ՀԱ‏ سن SP‏ سہرے j‏ 1-33 :227 
ME «Ղա peer P :‏ ہے صظ ա. Ե"‏ 2 
سر - تمي کے سن $93 Si‏ کتل pr‏ و pee‏ 0 ےس کل ما سيط عه ال մ‏ الٹرلموز من أن 
ջան =‏ کا سے Համ,‏ ال الکتب سيرد سے pP F wee)‏ کے القند ذا 
լո‏ = سے می ہو ف عطرے 
Հա <=‏ تسر ser = s25‏ 51 ہے ےن مصرح الع PAID‏ 

9 اال 


2 اہو یسح تطل التتركي المسمي كار اكور معروغا عالمیاً مد 


EE ----‏ یس رو وہ ts ge Իրար»‏ وال z‏ 
3 شع _ առաց.‏ ترك շաք.‏ تعرف الکفیر عن وحود SJ ւմն:‏ مسرح 


عي اقرح اعد JA‏ -وتزي Bi‏ عتي թայը ւ»‏ 2د .- 9 npp‏ 
یہ ٹا Haldun Tamer jak‏ ج و ھی EPEA‏ تكرء السانقة لرن Di J. ٠١‏ سبقت دخول Նշ‏ الل 
ծ.‏ آ هی عركيا - 


ean Sam Cem‏ سب و 
ساس پروی کو سے 1 ج gee ae‏ سام هيه ان 
Ame Kars ===‏ - عجوت 32.97 42D Antal mid am 2 Հ Taga Orka‏ م لم ات ىَ السراتس ՀԶ SA‏ 
یىی Cains Ճառ‏ ۔ 8 


ոի ;‏ كق محنقۃ وممتعة ء وهي مطومات لم تکتشف من قیل ۔ قان 
وچ = SS «ար Հ‏ طول عن العتون ¿ Joes‏ اللكترة .221.1 L‏ ء وتتعهم Լոմ‏ موهية 
تکاریےە ‏ کا وتیڈ أن الحد ھتے کی اقمهسة قي pal‏ الجوز هي اللهجاء تمدن - نیت تین e‏ 0000 ردقم یاب 
سیت - تي سق کی ترک قان عقتير سسرحیات بہت نے 
a‏ الحی2ة المحلصرۃ قي تركيا ے وتوجھ صت ها إلي EEEN S‏ 
pil ae. ate‏ 
التصتع وهر يخير عتي a‏ وحقيه القرم thes‏ وهم یجرون إلي مت ر 
a‏ - حصتھڑا قي هت العرض بات حص دات ամեր‏ والستظمات ատյ‏ ا 


كتتتيرة عن هتد կոթ"‏ اناو eed‏ و کر le‏ ا 


ظا آحد من كيل وعن لآم علي Jit toy Ga‏ علي Belts‏ 


=a,‏ والعصتوعة من Fd‏ والحقویات ء وياقتاقي قھی ,4238 Lai‏ ولا تعمر 
Հառաջ‏ - وکات كل هت الكل ALIS‏ التقاصيل ء ويعصها AS‏ صغیرا 
١ -‏ الآخحر کان أكير حجما ادرجة أنه یحتاج 


قیمکن لرجل واحد أن يحمله » ویعصّیا 


وتر هنا oe‏ صح ee‏ وحمو مع يوي 

l إللي أزجعة رجاق :4 کان يحمل على اللعريات تات العجلات دو مح‎ Se تنحكم قي‎ ol 
كلتب هته اور قي هته لطيعة الأخيرة عشرة قواع من لے ےہ ری‎ : Ka E 

goes ea‏ یس قغظ من متطلق أشكال SS,‏ - علي ISS‏ متنوعة من JEL. ‘Al‏ الأرسومات التوصيحيه صيحية والصور 
و ese Seas‏ لاک الیم .2 اللمصعرء - 


Iye 


, منطقة وسط آسیا تعنيان دمي أو عرائس Kavurcak La;‏ و Korcak‏ 
وتان فا تعض هناطق الأناضول US all‏ الإ dais‏ , 
بي برازالتا مستعملتين في بعض طق الاناضول التركية الریفی 33 
վյ 1‏ مصدران تركا بصماتهما علي مسرح العرائس التركي . أحدها أسيوي 
բ: i‏ ما حدث مؤخراً غربي . والمصدر الاول pal‏ حیث إن الأتراك قد جاءوا 
el A‏ واستقروا فی منطقة الأناضول . والیوم يسكن منطقة وسط կմ‏ هذه أمم 
կար‏ من أصل تركي . فأصل الأتراك يعود إلي حضارات ما قبل الإسلام في وسط 
| فى منطقة جبال أورال وكانت الشعوب التي تنتمي إلي هذه الحضارات بوذية 
1س Mania‏ وكانوا يمارسون عبادة animism‏ و shaminism‏ . وكان لديهم 
թ‏ قبل دخولهم إلي الإسلام حضارة علي مستوي عال من الرقي . وكان أهل وسط 
| امیا پمتعملون العرائس لأغراض السحر وللتسلية . ونحن يمكننا أن نجد آثارا تدل علي 
١‏ سال العرائس لهذه الأغراض في منطقة الأناضول التركية » والتي يعود أصلها إلي 
նայ «ՍԱՀ: i‏ آسيا .544 کان سكان նայ‏ آسيا من ال Ալամ Shamans‏ 
العرائس ալա)‏ كي يساعدوا روح Համ‏ في العالم الآخر » وكان يساعدهم في هذه 
| الطقوس أرواح تمثلها عرائس صغيرة غير دقيقة الصنع . ويوجد العديد من هذه 
1 الأشكال في المتاحف المتخصصة في علوم الأجناس ٠‏ وهي بأشكال مختلفة لا تشابه 
بينها . وفي منطقة ال Shamans‏ في شرق التركستان علي الاخص يستعملون 
Է‏ سة مصنوعة من الخرق تسمي Kugurcak‏ أو Korcak‏ للشفاء من الملاریا ٠‏ 
ا تتقدون أن المرض աաա‏ عن yay‏ بعد أن ja‏ ال Shamans‏ المرض 
كي ینتقل إلي جسم العروسة التي تحمل بعيدا . وهم يبجلون في وسط أسيا التركية 
أيضاً العرائس التي تصنع كهيئة الميت » ويعتبرونها محلا ipa‏ ولد 3 
يطلقون عليها اسم Kugurcak‏ . وبعد أن يسبنعوا ووس مایا 5 7 
أقارب Համ‏ في تقبيلها ومداعبتها ء ويتمسحون led‏ بوجوههم ء ويضعون امام 
لقمة من الطعام عند تناولها وجباتهم ويعتبرون أنها تمثل عضو العائلة الذي مات . 
Jal‏ وسط آسيا هذه العرائس أوثانا أو Fetishes Tos‏ « ويسميها المغول 
وشمی ՀԱՐ լ‏ سا Տո արա աւա:‏ ة تصنع أيضاص علي هيئة الطيور 
tungus Ongon‏ . وهي անէ‏ مصنوعة كهيئة تصنع 


445 


النصوص القديمة غامضة lis ye‏ لبس حول كلمة 1.5 մայ Í‏ بے 
استعمال الكلمة العربية hayal Jus‏ في اللغة التركية . فكلمة ա յա‏ «حول 


وتصور ومرأة وك من ՑԻԱ‏ تتح Be‏ قوي لا دی سوبي ر۲ 
imitation‏ أو تمثيل هزلي يالأشارات , أو مسرحيات ա» չան‏ 


لفط عام مثل Wayang Lil‏ الذي يستعمل للعديد من الفنون التي تعرض Sailr‏ 
TO‏ خین + مسر لرا و سوج خوال ال ۔ ولكن sn‏ 11 


أما كلمة دمية في اللغة التركية فهي Kukla‏ « ولكن هذ 
في القرن السابع عشر ء أما قبل ذلك فقد كانت هتاك عدة كلمات تستعمل ԻԻ‏ 
العرائس المختلقة كما سنري فيما يلي ۔ وأصل كلمة Kukla‏ غير واضح المعالم فير 
في اللغة اليونانية يعني عروسة » وهو موجود في اللغة الصيئية في كلمة 
K’uei - 1‏ للعرائس اللعبة »وقد استحدث في عام WY‏ قبل الميلاد أما طريقة 
نطق الكلمة في age‏ تانج Kukle csti T’ang‏ . وكلمة Հայն ta Kugutsu‏ 
لدابانية تعني دمية . وقد أثبت بعض الباحثين أن أصل هذه الكلمة اليابانية يرجع إ 
كلمة دمية في اللغة الكورية وهي LÍ. Kihok - tuk‏ كلمة Kukla‏ الروسية فهى 
في للغالب أقدم كلمة تعير عن معني غروسة . وهناك احتمال أن الكلمة يرجع أصلها 
إلي لغة الغجر التي تسمي الدمية Kuki‏ أو Kukli‏ ۔ وقد يكون الغجر قد نقلوا مسر 
العرائس من الهند إلي تركيا وبلاد البلقان . وهناك أيضاً كلمة J Kugureuk‏ 
Kavurcak‏ التي يعود أصلها إلي منطقة وسط آسیا التركية այ)‏ الكلمة لها عدة 
طرق للفظھا) ۔ واستعمال كلمة Kukla‏ في تركيا كما أشرت من قبل يعود إلي فترة 
متاخرة أي في القرن السابع عشر عندما أدخل أهل منطقة وسط آسيا التركية هذه 
لك إلي الصين ء أو قد يكون قد حدث العكس أي من الصين إلي تركيا ء ولكي 
غالبا ما يكون انتقال الكلمة قد حدث بالطريقة الأولي حيث إن كلمتي lei‏ - زع 
Kuo -t u,‏ من المحتمل أن يكونا من أصل أجنبي . وكما سنري فيما يلي هناك 


yrs 


Cadir he‏ أو Cadir - i - hayal‏ ؛ وهي نعلي Ls‏ عروعة الخيمة 


ای في نفس الوقت . والنوع الثاني في التركستان يسمي Լայ‏ لاعب العرائس 
Ւ‏ > وهو نوع يمارسه لاعب عرائس متجول . ويحمل لاعب العرانس ستارة 
Sayf‏ محمولة علي شاشة ممتدة بين قضيبين عموديين » وتسدل هذه الستارة 
آ ي ركبتيه فتخفي لاعب العرانس وتكون Լա‏ خلفية للعرانس . وهي تسمي 
dest cadir <<‏ أو Col cadir‏ ولا يري من لاعب العرانس سوي أرجله وقدماه 
b‏ من تحت الركبة . ويوجد في الجزء السفلي لهذه الستارة جیب واسع وعميق ٠‏ 
' وتكون يدا لاعب العرائس مخفاين داخل هذا الجيب » ويستعمل هذا الجيب 
كمسرح للعرائس . ويحمل لاعب العرانس عرائسه داخل هذا الجيب مثلما يحمل 
| الكانجرو صغاره في الكيس ؛ ويكون مستعداً لتقديم عروضه في أي مكان وتحت 
լ‏ أي ظروف . وقد شهد Adam Olearius‏ وهو أحد رحالة القرن السابع عشر 
هذا النوع في روسيا وكذلك في إيران . 

| وقد وصفت إحدي աար‏ التي Հաճ‏ عن مسرح وسط آسیا كشك العرائس › وهو 
تيعا لهذه المقال له أربعة جوانب ولكنه بلا ستار : وطوله متر ونصف i‏ وارتفاعه 
| مثر» وعرضه متر . فارتفاع الكشك أقل من طول الرجل العادي . وقبل فترة الاحتلال 
| الروسي كانت العرائس تصنع من الخشب المزین . وبعد ذلك أصبحت تصنع بطريقة 
_ أكثر فنا وتدهن ويلصق عليها شعر Հայ‏ » وتغيرت أيضأ تفاصيل المسرحيات ٠‏ 

وأنا شخصياً لم تسنح لي الفرصة كي أشاهد أيأ من هذين النوعین › ولكني عندما 
| زرت الاتحاد السوفيتي في عام 1977 سنحت لي الفرصة كي أراهما في متحف علوم 
_ الأجناس في لننجراد الذي يحوي أكبر مجموعة من هذه العرائس . وبالمثل توجد 


۲Y 


والحيوانات ؛ وعند ذلك يطلقون عليها اسم eren j tuba‏ ؛ أما الأتراك ۳ 
Yakut Turks‏ فيطلقون علیھا أسم emeget j tangara‏ . وهي ر ar?‏ 
الخرق واللباد ومن جذوع أشجار الزان . وبعضها مصنوع من جلد ٠ ject‏ من 
أو الحيوانات الأخري ٠‏ ویصنع الأتراك ال توس 05] عرانس علي هيدة الأ ար"‏ 
والدب « والنسر ؛ والسنجاب . ویوجد لدي قبائل ال Uranha‏ معابد ատի‏ 
جدرانها صوامع صغيرة فيها أشكال مختلفة من هذه العرائس أو (ՕՏ‏ سر 

من الخشب وتمثل الطيور الكاسرة ء وطائر الوقواق ՀԱՃ:‏ « والخيول . ۱ 


ومازلنا حتي اليوم نجد آثارا لاستعمال العرائس في السحر في المناطق الريفية : 
الاناضول يعود أصلها إلي الممارسات التي كانت موجودة في وسط آسیا . وأكذر ي“ 
الممارسات هي عروسة المطر . وهي طقوس الغرض منها جعل المطر ينهمر . , 
غالباً عروسة بدائية مصنوعة من عصوين تربطان علي هيئة صليب هذا بالأ” 
إلي بعض الملابس القديمة وغطاء للرأس ء وهي تمثل أمرأة » ويطلق عليها غالبا ا 

العروسة ويختلف اسمها حسب المنطقة : العروسة bebek‏ « رجل الأسمال cll)‏ 
Caput adam‏ ء المرأة ذات المغرفة Kepea Kadin Ji ladle woman‏ ` 
العروس ذات المغرفة ladle bride ‚Í comce gelin‏ « المغرفة الصغي : 
Kepce basi « gelin gok « bodi bostan « tin ladle şi Kepeecik‏ 
رأس المغرفة ؛ وعروس الماء Kodu gelin: Su gelini‏ وغيرها . وتختلف 
الطقوس من قرية الي قرية ہ ولكن الأطفال الذين يحافظون علي هذه الممارسات 
غالباء وهم يصنعون عرائس أو تماثيل غير دقيقة الصنع ويرشونها بالماء » ثم يحمل 
هذا الجسم ويطاف به في القرية ويلقي عليه الناس الماء من علي أسطح المنازل . 
وأثناء ذلك يغنون الأغاني المناسبة أو يلقون عبارات معینة من السجع ٠‏ ويرش Jal‏ 
كل بيت يزورونه هذا التمثال بالماء ويعطون الأطفال طعاماً ۔ 


۱ والي جانب استعمال العرائس في وسط آسیا في السحر يوجد كذلك այն:‏ متوارثة 
لفن العرائس . ويطلق علي فن العرانس في التركستان اسم Korcak Oyunu‏ : 


nn 


: علمنا وجود نوع آخر من العرائس من کتاب أحد الرحالة عن 
Sarty cg R‏ ) وهم جماعة عرقیة تتكلم الترکیة ‏ وهم غالبا من البدو 
5 والقصة التالية كانت عبارة عن مصارعة بين أحد ال Sarts‏ وعصا » 
يا cts‏ عمامة و Callat‏ وقد وضع السارت يده بمهارة إلي داخل كم 
ےا من رقبتھا . ثم راينا العروسة تلتقط دفا وتضرب به خصمها Հու‏ 
եմ‏ يم تدحرج الائتان معا علي الأرض وهما بتصارعان في قنوط . وبعد أن 
أا oh‏ نیرا خلحت կա‏ ملابسها ودار بها لاعب العرائس علي المتفرجین ٠‏ 
ى هذا النوع من العروض في المناطق الريفية في الأناضول التركي تحت اسم 
Նամ‏ ( حیث تسمي العروسة التي علي هيئة عصا باسم Aptal‏ ء وهما 
ع بص الطريقة التي تتصارع بها عرائس مسرحيات 5ا55 . 


Uzbeks , Tajiks , نوعي عرائس تركستان هذه موجودة في‎ Lada, 
فالوصول الي قرار بشأن المكان الذي ظهرت فيه العرائس‎ . Kirghiz , Bash 
لل الأمر ليس أمراً سهلاً . فبعض الباحثين يرون أنها ظهرت في الهند أول ما‎ 
رى » وللبعض الآخر يقول إنها جاءت من إيران . ويمكتنا أن نخمن أيضاً أنها قد‎ 
ع نشأت في وسط آسيا ء ثم وصل تأثيرها الي إيران والصين  ففي إيران نجد‎ 
ل قوعي الدمي . ومسرح العرائس هناك مصمم كخيمة ليلية أو كشك لتقديم‎ 
الذي يوجد في وسط اسيا‎ cadir hayal لمرحيات ( مسرحية ليلية ) وهي تشبه‎ 
. المسرح في مستوي الأرض » وعدد العرائس یتراوح بین ستین وثمانین‎ 2 
ایب الذي من أجله تقدم العروض في الليل هي أن الخيوط تكون عند ذلك غير‎ 
قلمتفرجین . ویصاحیه أوركسترا صغيرة مكونة من الطبلة والربابة والصاجات‎ 48, 
ial ء وقد‎ Kachal pablavan الوع الثاني وهو عرائس القفاز فهو يسمي‎ յ 
* الرياضي‎ ցամ سمه من الشخصية الرئيسية حيث إن كلمة بهلوان تعني البطل أو‎ 
قتعي الأقرع أوالأجرب أو الأكلف الرأس . وبسيب الشبه الذي‎ Kachal كلمة‎ Li 
من‎ LAS هذه الشخصية وشخصية الآراجوز - وخصوصا الرأس الأقرع - فإن‎ - 
ری المسرح الفارسي قد نوا أن إيران كانت تعرف مسرح خيال الظل  وقد‎ 


444 


يعض Jed‏ متحف նյմ‏ في موسكو َمل ع[ 7 
այ‏ سی 


Sas‏ دراسة عمف علي yes‏ الموائی ھی قتي قام بها جافریاری ے 
SP‏ واتعديد من الصور باللوتین aP‏ والاسود تمقل لاع و سح تر 
Հ»‏ التي يحتوي العراتى ۔ وهو یقتم Lied‏ مسرحيتين Մայոր‏ 
التوعین۔ والتص الأول يسمي المسؤونون الحكوميون ویقدم يواسطة الدمی 7 


تمجیله قي قریة 130-3206 وھتہ لمسرحیة تعرض يطريقة ا ۔ '. “۶ 
السو نين قي روسیا القيصرية ويدعي جلموال ء وکتاگ آحد السترى a‏ "7 
نے چا حاری 


3 - وصتمد هتا التوع من سرح 28 قصصه وشحصیلتة Lats‏ 4 
ا" رَیَحَیة ء ومن مختف المهن ٠‏ والجتسيات ء وبعض الشخصيات من T a‏ 
ر روحت وروت انا تفع OF es gL‏ با 
سبوا هي goa ead‏ ب sy‏ 
Հ‏ لوم وآسماء أخري ‏ ويقدم هتا لمسرح فضا قصص حب » وقص صا ع 
اتحروقراطية الروسیة ء وقصصآ عن طبيب أوروبي ء وكلها من القصص المحيبة ل 
هتا المسرح ‏ ويسيب مرونة هته المسرحيات وطبيعتها الارتجاقية تجدھا تختلف مر 
عرض لاخر حسب استجاية المشاهدين ‏ وتاحب الموسيقي قيها دورا مهما այ.‏ 
العرض يصوت Karma‏ وهي آلة تحاسية طويلة يشيه صوتها صوت 
a‏ یو مكوتة من الطیول والدقوف والصاجات وال Zuma‏ 
حي سي سيم - وکان لاعبو العرائس والموسیقیون ینتمون إلي أحد 
الاتحادات المهنية التي يكونها عارضو القنون الشعية ۔ وخلال نظام الحكم المرقبيتي 
موسر سو 
کی ي وق مف رو Je‏ 


VTA 


وج 
=— 


> asd 


a Վ‏ ها لا يشبه شوسير في شيء աթ‏ فال لم يذهب الي هناك lily‏ فهو 

յը‏ ینا - بل علي العكس ؛ فهو ينكلم عن الجنة كشاهد عيان ؛ فهو 
E‏ 4 وحورياتها اللاتي في رشاقة الغزلان ؛ وبمادبها الرائعة ونبيذها 
ial, ۲‏ القسيس النشوة › فها هو يتذوق فعلا هذه الأنهار من الخمر التي لا 
کس , وأنهار العسل التي لا تنضب e‏ وها هو يتكيء أي U‏ « علي مسائد 
) من الحرير المطرز بالذهب » ويجمع الفواكة من ետ‏ رمن شجر الخوخ 
GLa‏ ء ويري անմ‏ ذوات وجوه كالياقوت pally‏ يتقدمن لملاقاته » فتيات 
لات بعيون حور سوداء . وها هو يرقص في جذل - ويكشف بحركاته أن أصله 
پم الي القرود كما يقول علماء التطور - ثم يعطي البهلوان كيس نقوده ء ويرجوه 
i‏ طعاماً لإقامة مادبة » ویحضر أفضل نبيذ في شیراز ء ومن الصدف 
أن هذا ամ‏ کان موجودا في أحد أركان الحجرۃ ‏ مختبداً مع الجيتار . 
رب الاثنان ويلعبان الموسيقي حتي يسكر القسيس الورع » ويترك الكتاب والسبحة . 
تمر المسرحية هكذا علي نفس المنوال այ:‏ تطول أو تقصر حسب الرغبة » وهي 
بثل النفاق في الدين . 


_ وما زالت هتاك أدلة باقية تشير الي أن من المحتمل أن هذين النوعين من مسارح 
العرائس قد انتقلا بواسطة أتراك وسط آسیا الي إيران وليس العكس كما يظن البعض 
فال عر الفارسي فريد الدين العطار ( ٠‏ - ۱۲۳۰) يقدم في كتابة كتاب الجمل 
Gey‏ عرائس تركي يسمي Ustad - Turk‏ الذي لا يبذه أحد في 44 والذي كان 
يقدم ամ‏ من المسرحيات بواسطة عرائسه » وكان يستعمل سبع ستائر بالوان 
١‏ ورسومات مختلفة ء وكان يقدم عروضه بمفرده دائماً . وكلما بليت دمية كان یصنع 
دمية أخري بدلاً منها وكانت الدمي تدهن بألوان مختلفة ء وكل دمية تدهن بطريقة 
١‏ تختلف عن باقي الدمي وكان يصنع سبع ستائر ملونة ومليئة بالصور . وكانت 
١‏ الشخصية الرئيسية في القصائد المقدمة هي شخصية لاعب العرائس التركي نفسه ٠‏ 
: فكان يرمز الي أحد الآلهة LÍ‏ السبع ستائر فهي ترمز للسبع سموات وكان لاعب 
- العرائس تركي الأصل ولكن هذا لا يعني أن بلاد الفرس قد أخذت فن العرائس عن 


Ա) 


ի մլ ՀԻՆ) 7 بعص الق ايه‎ Նմ pais te. 
سر‎ չե الذي‎ յ, շար ران فم دعرف مسرح عبال‎ 

دن tba‏ رعین يعر .الا اک عل المرئس و 

ويشارك في الموار أو في الأحداث مع المرائس مباشرة » أما مسا 7 

اكك sss‏ الي يحرك المرائس ويقوم بإنقاء الحوار الذي يبدو بين | i‏ 

ولاعب العرائس هو الذي يصنعها ء ويطلق عليها اسم SUTAL‏ . وتعمل اور 

وي المقوي ۔ ويؤدي الرجل الذي في الكشك الأدوار مراء 

ال © تفع صڪيرة ضمي gaas SOAK‏ بین Mil‏ « وهي تسمي ae‏ ۳ 

Ք 7‏ ا gies‏ المرا ائس المسسرية ( ۸۲3807 ا و کر جو 

كلس سبق Pito‏ ( وهي آلة حشبية لوٹھا فضي أو عاجي كظهر Հայ‏ 

a3 այ. ) علي اسان ویننج عنها صوت حن نا نغمات حادة‎ ԷՄ 

جدا حيث ان يعض لاعبي العرائس الأتراك كاتوا 

في القرن السادس عشر وریما يكونون قد جلبوا 


الاخيرة ميمة 
وقد تشر أحد LJ‏ حثين الروس بحئين 


والرقبة 


من اليهود الذين هاجروا 
agas‏ هدا ան‏ . 


= 3 كل منھما عن نوع من العرائس الفا 1 
0 زوه աա) | ո‏ ‘ 

5 - 2: $ A 121) ) >; : 1 յ 
الروسية من اللغة الفارسيء‎ ph ي نص أصلي مترجم‎ te Laj ویشتملان‎ 


الل لھا عي صور تمثل كلا النوعین . وسنقدم نبذه عن إحد : 
as‏ 2 يكيو عن الفارسي : Թ «եսա‏ دم 
6 المسلمين الشديدي التدین ويذهب الي بيت قسیس معين في الإبراشية 
رهم ينهد وييكي ریتالم ویدعو ويردد آيات من القرآن ومقتطفات عن الأخلاق السوية 
ԱՆ Ա‏ لیس من هذا AA‏ وبھندی بهدية Լա‏ لديني bus‏ في تقيد. 
٠ բ» se‏ ونبثا البهلوان في استعراض معارفة الواسعة فى الدين » وتعمقه في 

= يعة الاسلامية ) Patristics‏ ( ويقص قصصا تحض علي aail‏ 
= راء ء ويسبغ المديح علي المتصدقين ء ويردد أبياتا محببة الي القلوب في بلا 
ENE‏ وجل ذا كسبار 

يشر الخمر بالحب ۔ ثم يبدا البهلوان في تعديد النعم التي أعدت للمتصدقين في 
-17 


1 52 0032۷ لعرائس المسرح في موسكو من هذه چ | 
աաա կաի թ:‏ بت 
գա: ..‏ معركة كريلاء كان يدعي ایضا pac‏ فهي موجهة صدہ J|‏ 
wall‏ 7 يعتبره ال Shiite‏ الفارسيين مغتصبا وقاتلاء فهم فی الیوم التاسع 
Լոու նա ۷‏ ام يقيمون احتفالا لمدة ثلاثة ایام Cus‏ تقام 
4 کرت مسرحية هزلية وتختم هذه المسرحية بحرق تمثال يمثل عمر . 


0 فى ترا قد سبق կ‏ الأنواع المسرحية. وهر هنا مال فق sere‏ 
7 ميديا Ortaoyunu‏ ( اللذان من نوع الكوميديا سے پش وھ = 
" فَعن الممكن أيضا أن نفترض أن المسرحیات التي يقوم بها ممثلون 
արտարժ aE 5‏ 
العرئس التركي من خلال الأنواع الأخري التي لنا معرفة أكثر بها. ولكن علي ١‏ 3 
أن لدينا ثروة من المراجع في النصوص القديمة فإنه ينقصها التفاصيل. ويبدو من 
առա‏ راسفتسا ETT‏ 
لال هذه المراجع أن كلا نر کی աեր a‏ 
4 ة حتى تعرضا للمؤثرات الغربية فى القرن alll‏ عشر. وأ 
' الحضارۃ الشعبية حتی تعرضا للمؤثرا - EA l‏ 
Festival Book pege ի Է‏ الذي يوجد باللغة = 0 ա‏ 
الرئد کے وس یت الأعياد. وكانت هذه وت 7 թ‏ 
ի Բ. 1‏ 7 . . 
یو ردد كانت مناسبات خصبة لازدهار وي ի Հոու‏ 
ية البلاطء و EEE ١‏ کس ا ا 
աաա‏ لكب iato‏ مات من ارد 
نة ہے س : الد نم أكشاك العرائس والعرائس gad‏ الٹي ۱ 
i‏ الموضحة | لصغيرة التى 5 ՊԵՐ j‏ خمسین ليلة» واحتفال عام 
i pil am‏ عام VOAY‏ والذي نام اکر من مين پر اي ا شون اغا ۰ 
وت ام خمسة عشر یوما وليلة. ویوجد مخطوط يرجع dat Sica‏ 
.رہ Tonkan‏ يحتري على قائمة Լան‏ اللاعبین الذين شاركوا uel‏ 
عشر فى قصر Opkapi‏ يحتوي 


rr 


انهم قار 


الأتراك لأن الأترا اك في المسرحيات الدينية الفارسية كان ينظر اليهم علي 
Ճան‏ » ركان الصوفيون من بلاد الفرس يعتبزون الدین الأسلامي رر af‏ 
وغدر » وكان العطار الشاعر هو أحد هؤلاء الصوفين . ويسترعي ն balal‏ 
في هذا الشعر : أحدهما هر كلمة 7261020353 وهي تطلق علي P կարո‏ 
والأخري هي Surat‏ وهي تعني عزوسة. وكلمة Perdadari‏ تعني اوی ر 3 
الدرامية الذي يقص قصته وهو أمام قماش ملون عليه صور تمثل الا ا 
في القصة. ولكن -٠‏ وكما նյմ‏ من قبل- ففي كلا نوعي مسرح լար‏ 


: نس يقف 
لاعب العرائس خارج كشك العرائس» وهو هناك մեշ‏ ال Perdadari‏ الذي 
أمام القماش المدهون . 


الرئ 2 


ومن الشئ المثير للاهتمام أن الشاعر الفارسي Nizami‏ يعطي وصفا لی 
عروض العرائس فى كتابه Shirin‏ نا Husrav‏ حيث نجد أن الكلمة եւան‏ 
للآشارة الي العروسة هي Ամ. Iu’betbaz-i gerdun‏ اللفظ التركي لكلمة عرو 
فى نفس العمل للكاتب التركي Kutb‏ فهى Kavurcak‏ بدلا من _Lubetbaz‏ 
وتوجد وصف مطول لمسرح العرائس الفارسي 
Futuvvetname-i Sultani‏ للكاتب Husain Va’iz Kashifi‏ الذي عاش 
فى القرن الخامس عشر وكان من المهتمين بعلوم الآخلاق. ويشتمل علي وصف 
عروستين إحداهما امرأة» والآخري day‏ ولاعب العرائس يختبئ فى الخيمة ويتكلم 
بصوتيهماء مرة بصوت رجل ومرة أخري بصوت امراة . والكاتب يقارن أيضا بين 
نوعي مسرح العرائس الفارسي. 


والي جانب هذين النوعين الرئيسيين فى بلاد فارس هناك أنواع من المسارح أقل 
أهمية وأقل شهرة من مسرحي العرائس السابقين Կ‏ هذه المسارح باس 
.Arusek ,Humbazi‏ وهناك أيضا التماثيل الكبيرة الحجم التي استعمل بعضها 


_(Persian Passion Play) الفارسية‎ Taziye في عروض‎ 


۳۲ 


Set tg be 7‏ ضر ور port‏ ہے ا از ated‏ وکو 
wae) յ" այո լար ۱‏ + سال هی ավայ"‏ 
ւ‏ سرس ی راو رچ لل Մ.»‏ لأف Jhs (րաո the gh pe‏ 


pa 47 Domed) fay |‏ کا سے fat‏ سس պաա‏ 
yaa T‏ قل 184 pet,‏ ھا تر pla‏ أو ویس دون SAS‏ 
A‏ وجاك ime JE‏ جو عن قر وہ و کسر بر كما تو ó‏ 
و E‏ سس عرشو > شدعر E je‏ 
pA pad JE GD feed աղկ‏ او بر سوھ عول ries‏ - وك 

Ph حر سو هه لزي‎ յն լք 


تع الک pss, Tae J‏ تھی a agoia pipe‏ 
ر benign‏ عن haga‏ سن سے 1 ae‏ وعدا ھرع بت AA‏ ای 
Socal Z >‏ وهم je ւջ»‏ عروقء Ld‏ عب f h yi‏ 
,71 وص نس nS Gj‏ 152.1« کلمد مک لأس رققء وک 

Zins Se SE‏ ملاس فَلَرسیة وسده ա eat;‏ سملن 
ھے ع آیسریہ ۔ اا fae JB ET‏ للطل۔ وعتتصا 
առայ‏ کات تعرس تمرك re Son‏ يها fle So‏ اضاعةء عَبمسها 
ہی ad Jo‏ اعات ա ա ԱԱ‏ اقعرعة Aha‏ التو من 
աւք.‏ رکز ND‏ يلقت չատ‏ عو Diha‏ تمرك متاصبها 
Հանը les‏ ركنت SED ւռ‏ یکا رکوہ عَى Gohi pat‏ علي عرحھ 


աաա للتی‎ ES عن‎ Cae Side «ճյա جسہا‎ 15... ատյ 
تریس‎ Tade رسک رسا‎ Big 
= 


رع سد BSE fp‏ مسرے fs Շատ hagl Ay‏ 12 
BS PBs‏ سر شوو رع م کرای کے ر 6۶ع 
նամոնն»-3»‏ 87441 عل jI‏ سے 


A‏ عق E gid‏ لمات جس 2 کم سے 
""՞‏ ارس Ses‏ طاعل لے كان ۔ ار قم 
"ՀՐ‏ موک تی امہ نال سک ےیک صو مووا عه نوبت کے تی 
eee SS A I A ո»‏ عه و كما جد 

ثيه کس SS‏ حتي ےنا حت تی fay Bich SESS‏ هنا ور - 
er‏ کس رن کے سرح اتکی نے بل قیم لے ا ہے 
-I ջ-‏ | 


--. 


«--,՛"-ծ--.-,.» کے سے‎ OT sae = 
PLD سر سر ہے‎ te Wifi DL TOTS dh ے‎ = 


Քա nimi rb Ez BO مز‎ ta agg 
. کر سے خر‎ «րա 12 سیک سے کے سے ا کے ما‎ 
ألا عب ع عسي کے حر کر سی سے‎ ապար, ہے‎ 
حم فا آثر‎ i չտամ. سس‎ ee <. کے‎ 
a یع کر ےھ کر‎ Joe بيسن‎ ed թ 


ee ees‏ د Fem‏ سے A- SP‏ کے رک عي 
bee po eon at et աա‏ 887 
ամի‏ سے اس et dae‏ دص کی علص حت 
ջր psy‏ سر سے عر تعر روبز ak‏ سار ا 

كمه مھ Pr en Pat a‏ 
[x ete‏ تك Նաման».‏ بسي کے 5 աաա‏ 
4 کر رر is‏ ات وب ع ر ج لاع ر PE‏ 


Ze ۱‏ س عرز 
te, aim‏ کس -.. ee‏ 


ہے سے Pe‏ کر رر ہہ ہے AS he‏ 
- = ڪس كل سے سو رس كلكو 


ja ոա el سس ھرھے‎ 
2-7 اق یت و‎ ena 
ا سم مسر‎ E անարար անարի» 
سز‎ pr ait الکو یک‎ bye pow 
7 طا‎ e PE 
سم‎ eed ےد تمر‎ աաա Je 
մա" سے ے ےد‎ Pio ian go lod 
قرت‎ > eee 
j աա» سس‎ j f= Se 
تر‎ > ee 
7 3 = Bp es ee 
ies اھ کے‎ 5 gee ցր مس ےس‎ 
տ ee Se ر حر سس سے‎ B= ge 
7 سے‎ CaS سے‎ 


առաք» pies FSS 


= 


9 s نے شس يديت‎ ռ Թ 
Հաուս. cm سی نت‎ = =H - = Բ ہے سے - - ے_ ہے عو‎ 
ودود‎ SE E سے‎ . = 3 _ = ռ - - -- =< 
րամը سے‎ e 5 մախ. Ա Ա աոա حسفي سحي‎ eee 
St Aa ےھ كس ع‎ a ور تہ‎ = — Jama = = = y 
ہے ک کی عرطل سم جج ہے‎ ۵2 ; աշ E CS الل‎ ան 8 " 
Թր مس ے 1 ست 1 5 س5ا ےک نویس ار‎ DS, - —— a ee 
Sa کن‎ 28... 7 Re pS արն » _ سج‎ = 
ad نے سے‎ Jae Se هو اسن‎ Se ای‎ 
"y 1 
وجي‎ 


Garay‏ , سی Boby the fyer ald‏ ٠و‏ حارس سوقیجان 


A One Thousand and ope 2, من لف ليقة‎ Հեք Կաթ 
A Gen 8 الاسکحتقبة الطب عجو‎ Հաւա Ր» «Nizhny E: 
ճո رمآدية‎ The Boby s Barth ء ومیلاد یسی‎ նղ a Nonie 


LI‏ راتس الققاز فھو يكف في مکان متوسط حن paa‏ العرائس المتوارٹ 
اامراتس الس تورد عن Նմ‏ ۔ وقد حدث تس الشيء للمسرح الکومیدي ۔ 


۲ وسر سر | 
ի"‏ کک الت إل جد 8 2 Ե‏ ا 
Նար.‏ اال լյա‏ اترك أن ينافسوا للمسرح الخردي المستورد حدیٹا قدموا! بعض 


اعد 


| o ل‎ 


es ao gee Jese 
ps A rahi ah EE سے مین قیسة علي‎ 
سزركدة برا تسق الآخری کات اقنحية نہد ےر ور‎ SS 


Bag sab‏ تھ ئل 5 د تا هو شکل سر 

J mt |‏ گر هد هو شکل سن لم ری 

fa سر ھک‎ pe նոր" 
1 oe بھی عروسة عزازہ‎ Ց տարար اجر القع یتسین‎ Հ 
di ped عوائس صحیق‎ rte I PISS 
A ce الت یط ترق‎ aldaga 
شرحت ل‎ չո Հաա سحت اقسيقي- بالستعر دي هت 321 طرال‎ 
وقد حل هن و‎ Ths անե نيزي ترم الس حیشن‎ 


a السمه وقد ار‎ RSS pl ررض‎ ՀՀ ՀԲ" 
ï 2 Հեր րում 

tS" կիտա չի: ե‏ كي شورق ցիան‏ لحد شرع جاریں موی 
Comet in 2 Paris Հո"‏ ےی تی a> Accent of a Ballon‏ 
ا ES‏ شرار Sen‏ وححقت Հայն She‏ عنما سوقت عزوسة ری یت 
مود ٹن e‏ هر مصور اارستي قد وم قۍ غراما. دفي حلم کرر, 
à‏ ي الي مسرح ڪر سے حبروحه هظلك وللكن )= A‏ 
کے حم AAS‏ فدح دى ՀՀո‏ السرحيات الطلیة Opes‏ والتقصة لسر 
ՀՈՐ" xv amd հատ» 2°23,‏ 1 € 

լ թյա» առը ոա: աո" »-‏ عم 

g, Dag 


YEr 


ԿԱԼԵ Է ո‏ ۷ :ےک Ն.‏ 5 هذه 

شارا ولمعا ولكنه الآن علي وشك الانقراض ولا نعثر علي مثل هذ 
ա‏ القرى التائية ‏ ققد شاهدت في خریف عام ۱۹۷۸ مقل هنا 
ھب Sili‏ الساحل الجتوبی للأناضول ۔ وهو يقدم ԼԱՄ‏ كما 
= علي մարում‏ ا 
د الرجال علي ظهره ويغطي جسمه بالاغطية ويمسك بدمية في كل يد 
روه > ووریط علي ركيتدٍ Basel դյ‏ ےر تت 
تچ bs Fe‏ 6 عتدما slau‏ لار تكد بعضيما alp‏ الرجل رجٹهھ ويصع 
تمثلان رد ولمرا 3 2 l 7 8 արխ‏ 22 
'.. : اكبيرة بیتھما وبمتعهما من العناق . ويستمر هذا العمرض حوالي نصف 


وع أفقياء ويمسك في كل يد ملعقة مرسومة علي هيئة دمیة ء ويريط علي 
ea‏ سة كبيرة من الخشب ۔ ويغطي جسمه بغطاء ويحمل السلم أربعة أشخاص 
a,‏ الشخص العراتس علي أنغام الطبول والمزمار ويجعلهم يرقصون ۔ 
անա‏ ركبتيه بضع الدمية الكبيرة علي المسرح » وعند ذلك تخاف الدمي 
Ս,‏ ء . ویعاد نض الحدث عدة مرات ۔ وقي نف البلدة يقدم 
لسرت eLa‏ بطريقة SBS‏ حيث تجارب العراقس علي أسالةالمشاهدات ٠‏ 
Cankiri,‏ في وسط الأناضول يرقد لاعب العرائس ممددا علي عریة ۔ وتم 
غيرتان فتاتین Li‏ العروسة الكبيرة فهي تمثل اعرابیا ۔ وفي nceli‏ 
22« الصغیرتان فتاتین نما بی فهي نه چس vege‏ 
-. ہے مور رود جآ وتوہ E‏ 
shady _‏ أما العروسة الكبيرة فهي القسيس وهو يصلي - وشي ete ee‏ 
_ تمثل العروستان الصغيرتان قناتين من الحریم L‏ العروسة الكبيرة gË‏ 
اود وهتا التوع من العراتس له عدة أسماء ¬ Karacor , Korcak ,: J‏ 
Hemecik .‏ وغيرها . 


Pi ment’ 


رجيات ed‏ من اقتصوصن ai‏ ء ولكتهم قدموها بطريقة رر ի‏ 

گی اال لام ر ԼԱՐՆ յո"‏ وتكون تن աւ‏ قلوقة ےک حص 
واقتيس مسرح العراقس مسرحياته وشخصياته بتض الطريقة من یں 
المسرح المسمي ههاس وتعني المسرح قمرتجل ۔ م 


وهنا التوع من مسرح العراتس مشابه مسرح Ղախու‏ - والشخصية اثر 


هي لس ء وهر غاقيا ما يكون خادما آو شخصية كوميدية : ايار ت قي 
المجوز - وإبين مكار وسريع النديهة ء ویلیس طریوشا شكله ا 


غير متنظم . ول ے 
LS‏ عندما يتحرك ۔ وهو ينكلم بطريقة خشدة » ويل pa 7 գն‏ 
BUSS‏ معان مزتوجة وھاتان الشخصيتان աջում մինա‏ مز 
وھاصیوات قي مسرح العراتس ٠‏ أو KAS‏ وبیسکار في المسرح الكوميدي ۔ ہے 
لیے IP‏ مال المبیمین onlays‏ دومو التي يدير لمكا . روے 
يحاول الاتتقام عندما لا չառ‏ مكائده - ولم մոմ‏ والخادمة التي غالیا ما «լտ‏ 2 
في آخرالممرحية ۔ وتشمل الشخصيات الثانوية الآخري علي مسخرة أو ور T‏ 
AR‏ الراقصة ٠‏ أو لزنجی أو անմա. մա‏ الصغيرة كيز ء أو PSR‏ 
ا لاني ء اوالشریرء obaj‏ أوالشيخ العردي ատ.  یدوھیلاو ٠‏ ز 
٠‏ وغيرهم وتجدد المسرحيات لی التولم بالاقتياس المستمر من انت 
والأسلطير لشحیة ومن نصوص مسرحيات السرح ա‏ ومسرح الأراجوز . ری 
ظل مسرح العراتس موجوداً طول القرن التاضع عشر նո‏ جنب مع المسار- 


- - وحتي یومتا هذا قري من Linge A Be‏ عشرائية 


اما مسرح اقدراث الشحبي قالي جانب استحمال العرائس بغرض السحر كما ذكرن 
من قیل فما زال هناك مسرح بدائی ذو EE Gye‏ وذو شخصية قريدة > وهر 
تسل لاغرلض a‏ في قري մահ‏ وفك قرغ قينا لا وجزد له حسب ما 
دصل علمي سوي في تركيا - هذا علي الرغم من أننا قري bess‏ مشابھا له في 
دوغسلاقیا » ولكن هذا قد يعود الي افتأثير الذي تركه الأتراك هناك ۔ وقد كان هن 


3 որ յաթ» 
Di ae “1 اصدا رچ وی‎ i 4 
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۱ الأراجوز كعامل لإثارة الاضطرابات في الامبراطورية ւ‏ 


الكتاب (التقديم) ٠‏ 
: تفاليد المسرح التركي الاریع . 


- الخاتمة : تدهور الأراجوز وأثاره الأخيرة . 


وحدة إصدارات الفنون 


| اقف يلس الاكاديمية عام ۱۹۹١‏ علي انشاء bias‏ أصدارات اكاثيمية الفتور 
3 وف قي نش رامعارف في 7 تخصصات القنون 7 «մաշ‏ باصدار الككب այում,‏ 
sg,‏ رجمة والدوریات التشرات والقصوص رآمسنتسفات والمدونات الموسيقية 
«Մայ‏ والمرئية - 

صنر عن الوحدة 


ي 9 A puso‏ الرئية 


- عويط فيديو یضم الاعمال ը ՄԱ‏ تم اكتمَاقَها لرائد السينما الصريه 


له بحث وتحقيق : محمد كامل القليوبي 


موق اج daz y:‏ كامل متتصر 


إن اغتصاب الخيال من مجتمع ماء شو رهان مؤکد على يأس و ضياع 
وخضوع هذا المجتمع ؛ فالخيال قوة مجسء المستقبل » وحرية الخيال 
هى الضمان الحقيقى لقدرة مجابهة المجتمع لكل قوى التز مت والقهر » 
وطاقة «աա»‏ من الوهن . 

والفنون عموما - وعبر مسيرة تطورها - هى مشروع تمرد الإنسان فى 
مواجهة الانحطاط» كما أنها هى التى تمنحه إمكانية صياغنة آماله 
ومخاوفه» باعتمادها على الخيال /مملكة التصورات» التى تعد الشرف 
الشعرى للإنسان . 


ولاتتحقق صحة أى مجتمع إلا حين تنوافر مؤسسات منظمة ‏ تتولى 
تحمل المسئولية الاجتماعية على اختلاف تنوعات مجالاتهاء وقد اعتبزت 


المجتمعات عبر تاريخها أن من قائمة المسئوليات الاجتماعية ترببة البدن 
والعقل, كنوجه اجتماعى أساسی, لكنها أيضا لم تغفل «تربية الخيال» . 

وأكاديمية الفنون واحدة من المؤسسات التى من مهامها تر بية الخيال 
وإثرائه » كوظيفة حيوية» تطور موقف الإنسان فى العالم « وتشحذ تصرده 
ضد القولبة والشيخ و خة» فالخيال خلف كل اكتشاف. 

إن التعرف على dees‏ الخيال فى مسار الثقافة الإنسانية » هو مفتاح کل 
دراسة لعلم الإنسان ء ولكل العلوم الإنسانية بما فيها الفنون التی تجسد 
وتحمل بنية خيال مجتمعاتها. وهذه الا صدارات محاولة تنشد التعرف 
على إبداعات الخيال فى الثقافة الإنسانية . 


رئيس الأكاديمية 


oA‏ فوزى فهمى 


ակ» أربعة‎ 


